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PREFACE. 


THIS  edition  of  the  Passover  Hagadah  has  been  prepared 
primarily  for  children,  though  the  Editor  believes  it  will  also 
appeal  to,  and  be  appreciated  by,  "  children  of  a  larger  growth." 
An  attempt  has  been  made  to  render  every  detail  of  the  service 
intelligible  and  interesting.  The  Editor  is  much  indebted  to 
the  Rev.  Ephraim  Levine,  M.A.,  for  kindly  revising  the  proofs, 
and  for  many  valuable  suggestions. 

M.  M. 


TO   THE   CHILDREN. 


WE  are  about  to  celebrate  the  Passover,  the  Festival  of  Liberty. 
The  Seder  is  a  very  old  service,  yet  it  is  always  new  and  always 
interesting. 

When  we  take  part  in  this  service  we  must  try  to  place 
ourselves  in  the  position  of  our  ancestors,  who  were  freed  by 
the  goodness  of  God  from  a  very  wicked  and  cruel  slavery.  The 
events  of  that  time  were  full  of  wonders  for  them.  As  they 
thought  about  the  Passover  traditions,  their  fancy  enlarged 
every  miracle  ;  and  round  the  story  of  the  going  forth  from 
Egypt  there  grew  endless  tales  and  discussions,  and  curious 
hymns  and  rhymes  were  written  which  both  sung  God's  praises 
for  Israel's  deliverance  in  the  past,  and  expressed  the  hopes  of 
the  Jewish  people  for  happiness  and  freedom  in  their  own  land, 
with  the  Temple  rebuilt,  in  the  future.  If  you  remember  all 
this  you  will  understand  the  Hagadah  better.  It  was  not 
written  by  one  hand,  but  many  pious  Rabbis  and  teachers 
helped  to  piece  it  together,  and  the  service  as  we  know  it 
to-day,  with  its  traditional  melodies  and  customs,  has  been 
handed  down  from  father  to  son  through  countless  generations. 
The  Seder  service  expresses  so  much  that  is  truly  Jewish  that 
he  who  refrains  from  celebrating  it  may  with  truth  be  said  to 
have  cut  himself  off  from  his  people. 


PRELIMINARIES  OF  THE  FESTIVAL. 

Before  Passover  comes  in,  certain  preliminaries  are  performed.  The 
most  important  of  these  is 

THE  SEARCH  FOR  LEAVEN. 

The  great  feature  of  the  celebration  of  Passover  is  the  removal  from 
the  household  of  all  leavened  food  (bread,  flour,  beer,  etc.),  and  a  most 
careful  search  is  required  in  order  to  ensure  that  every  scrap  of  leaven 
is  removed.  This  ceremony  takes  place  at  nightfall  on  the  evening 
preceding  the  eve  of  the  festival,  and  is  completed  early  the  next 
morning.  The  ceremony  has  a  threefold  significance.  In  the  first  place, 


MOSES    BEFORE    PHARAOH. 
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All  kinds  of  leaven  that  are  in  my  possession  which  I  may 
have  seen  or  not  seen,  which  I  may  have  removed  or  not 
removed,  shall  be  null,  and  regarded  as  the  dust  of  the  earth. 

If  the  Eve  of  Passover  occurs  on  the  Sabbath  all  leaven  except  that 
required  for  the  Sabbath  meals  is  destroyed  on  the  Thursday  evening 
and  Friday  morning. 

"  THE  ERUB." 

If  the  festival  falls  on  Thursday  and  Friday,  a  difficulty  presents 
itself  owing  to  the  necessity  of  making  prope'r  preparation  for  the 
Sabbath.  Our  Rabbis  permit  work,  ordinarily  forbidden  on  the  festival, 
to  be  performed  in  these  circumstances.  In  order  that  we  may  be 
reminded  that  this  is  exceptional,  the  following  is  recited  over  some 
prepared  food  (known  as  "  Erub  ")  : 


*otp 

:nN-jn  173  D'Tin 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  sanctified  us  by  Thy  commandments  and  commanded 
us  concerning  the  precept  of  the  "  Erub." 

By  this  "  Erub  "  it  shall  be  lawful  for  us  to  bake,  boil,  and 
keep  food  warm,  to  kindle  lights,  and  to  satisfy  all  our  needs 
on  the  festival  for  the  Sabbath,  for  us,  and  for  all  our  brethren 
in  this  place. 

LIGHTING  THE  FESTIVAL  LIGHTS. 

The  advent  of  festivals  brings  light  and  joy  into  Jewish  homes.  To 
symbolise  this,  the  mistress  of  the  house  kindles  the  festival  lights  and 
recites  the  following  blessings  : 


i?« 

DV    bft    nj#:      On    Sabbath    add) 
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the  substitution  of  leavened  for  unleavened  bread  is  a  memorial  of 
the  redemption  of  Israel  from  Egypt.  Our  teacher  Moses  was  greatly 
concerned  to  secure  the  health  of  all  his  people.  Many  valuable  laws 
were  issued  by  him,  under  the  inspiration  of  the  Almighty,  for  this 
purpose,  and  not  the  least  of  these  was  the  institution  of  Passover. 
"  Spring  Cleaning  "  is  a  religious  act  in  every  Jewish  household  !  Lastly, 
the  search  for  leaven  is  a  symbol  of  the  moral  "  spring-cleaning  "  which 
the  religious  Jew  is  required  periodically  to  carry  out.  The  "  ferment  " 
of  the  mind,  the  base  desires  and  impulses,  the  evil  inclinations  which 
would  lead  us  into  sin,  must  be  searched  out  and  removed,  so  that  in 
celebrating  the  Festival  of  Freedom  we  may  do  so  in  the  knowledge  that 
our  souls  are  free—  free  from  all  that  may  lead  us  away  from  God,  who 
brought  us  out  of  the  house  of  bondage. 

Before  commencing  the  search,  which  is  conducted  in  silence,  the 
master  of  the  house  recites  the  following  blessing  : 

irrtas  " 


:ran  wa-s  ««i  rnisaa 

~ 


Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  sanctified  us  with  Thy  commandments  and  com 
manded  us  to  remove  the  leaven. 


After  the  search  say  the  following  : 

ppnan  vhn  vwEha  «a*n  warn 

f    •   -;  IT    ;  i'  :  •  IT   •      :  IT          -;i 

:wiin  ansra  nrfri  b^tf  prmra 


All  kinds  of  leaven  that  are  in  my  possession  which  I  have 
not  observed  or  removed  shall  be  null,  and  regarded  as  the 
dust  of  the  earth. 


Early  the  following  morning  a  similar  formula  is  repeated  when  the 
leaven  is  burnt  : 


wEha  «aan  warn 

IT     ;  !••    •    -j  i-         c  :.  IT   •      :  IT          -;i-  IT    •    -;         T 

wmra  «^  n^rnran  prnan 
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redemption  used  in  Exodus  vi,  6  :  '*/  will  bring  you  out  from  under  the 
burdens  of  the  Egyptians,  and  I  will  rid  yoii  out  of  their  bondage,  and 
I  will  redeem  you  with  a  stretched-out  arm,  and  with  great  judgments  ; 
and  I  will  take  you  to  me  for  a  people/')  A  separate  cup  is  filled  with 
wine  in  case  an  unexpected  guest  should  arrive.  This  is  known  as 
c<  Elijah's  cup."  Elijah  is  regarded  in  Jewish  legend  as  the  prophet  who 
comes  (often  in  the  guise  of  a  humble  wayfarer)  to  the  rescue  of  Israel 
in  all  his  troubles.  It  is  a  pretty  idea  that  Elijah  is  regarded  as  present 
at  the  Seder  table  to  cheer  the  hearts  of  the  Children  of  Israel  with  hope 
of  future  redemption  from  present  misfortune. 


THE  FOUR  SONS  (p.  19). 
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,  oStyn  ^fc 


Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  commanded  us  to  kindle  the  (on  Sabbath  say  :  Sabbath 
and)  festival  lights. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  kept  us  alive,  and  sustained  us,  and  caused  us  to  reach 
this  season. 


THE  SEDER  TABLE. 

The  following  articles  are  required  for  the  ceremonial  of  the  Seder 
service  : 

1.  THREE  CAKES  OF  UNLEAVENED  BREAD,  placed  one  above  the 
other.     These  are  generally  made  thicker  than  the  ordinary  Matzo,  and 
are  known  as  Mitzvoth  ("  commandments  ")  to  indicate  the  purpose  for 
which  they  are  required,   or  Shimurim  ("  watched  over  "),  special  care 
having  been  taken  in  their  manufacture.     The  unleavened  bread,  "  the 
bread  of  affliction,"  reminds  us  of  the  hardships  of  our  forefathers  in 
Egypt,  and  also  of  the  incident  recorded  in  connection  with  their  hasty 
departure,  when  they  had  no  time  to  bake  their  bread  and  had  to  rely 
for  food  upon  the  sun-baked  dough  that  they  carried  with  them. 

2.  BITTER  HERBS.     For  this,  horseradish  is  generally  used.     The 
bitter  herbs  symbolise  the  bitter  toil  imposed  upon  our  ancestors  in  "  the 
house  of  bondage." 

3.  CHAROSETH  —  a    mixture    of   chopped    apple,    nuts,    raisins    and 
cinnamon.     This  is  used  to  allay  the  sharpness  of  the  bitter  herbs,  and 
may  be  taken  to  symbolise  the  sweetness  of  God's  deliverance  after  the 
bitterness  of  the  slavery  in  Egypt.     Some  regard  it  also  as  a  symbol  of 
the  bricks  and  mortar  with  which  the  Israelites  were  forced  to  build 
"treasure  cities  unto  Pharaoh." 

4.  A  ROASTED  EGG,  a  symbol  of  the  festival  sacrifice  formerly  offered 
in  the  days  of  the  Temple. 

5.  THE  SHANK  BONE  OF  A  LAMB  —  a  symbol  of  the  special  Passover 
offering,  and  a  memorial  of  the  hasty  meal  eaten  by  our  ancestors  on  the 
eve  of  their  departure  from  Egypt. 

SOME  PARSLEY  OR  RADISHES  or  similar  vegetable,  and  some  salt. 
water.  The  Seder  service  partakes  largely  of  the  nature  of  an  ancient 
banquet.  Thus  the  vegetables  which  used  to  be  eaten  in  olden  times 
as  "  hors  d'ceuvres  "  form  a  feature  of  the  Seder.  The  references  in  the 
service  to  "leaning"  or  "reclining"  similarly  recall  the  ancient  custom 
to  eat  meals  while  reclining  on  couches. 

7.  WINE  SUFFICIENT  FOR  FOUR  CUPS  for  all  the  company.  (The 
four  cups  are  referred  by  some  teachers  to  the  four  expressions  of 


SERVICE    FOR   THE    FIRST   TWO    NIGHTS 
OF    PASSOVER. 


THE    ORDER    OF    SERVICE. 

The  following  is  the  traditional  order  of  the  Seder  service  : 

1.  Kiddush  (Sanctification). 

2.  Wash  the  hands. 

3.  Take  the  parsley,  etc. 

4.  Break  the  middle  cake. 

5.  Begin  the  narrative. 

6.  Wash  the  hands. 

7.  Grace  before  meal. 

8.  Break  the  top  cake. 

9.  Eat  the  bitter  herb  (with  Charoseth). 

10.  Eat  the  bitter  herb  (with  Matzo). 

11.  Partake  of  the  meal. 

12.  Eat  the  portion  of  the  middle  cake  (Afikoman). 

13.  Grace  after  the  meal. 

14.  Hallel. 

15.  Prayer  for  acceptance  of  the  service. 


SERVICE    FOR    THE    FIRST   TWO  NIGHTS 
OF    PASSOVER. 


THE  ORDER  OF  SERVICE. 


2> 


9. 

I  T 

is  10. 
11. 

t  flax  12. 


14. 
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THE  SERVICE. 

The  service  opens  with  the  Prayer  of  Sanctification  recited  over  a 
cup  of  wine,  "  which  gladdeneth  the  heart  of  man."  We  approach  God  s 
service  with  joyful  hearts,  and  thank  Him  for  giving  us  this  occasion  for 
assembling  in  prayer  and  praise. 

I. — SANCTIFICATION. 

//  the  Festival  falls  on  Sabbath  eve  begin  here  : 

"  And  the  evening  and  the  morning  were  the  sixth  day. 
Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished,  and  all  the 
host  of  them.  And  on  the  seventh  day  God  ended  His  work 
which  He  had  made.  And  God  blessed  the  seventh  day,  and 
sanctified  it;  because  that  in  it  He  had  rested  from  all  His 
work  which  God  created  and  made."  (Gen.  i,  31— ii,  3-) 

//  the  Festival  /alls  on  a  week-night  begin  here  (on  Sabbath  add  the 
words  in  brackets]  : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  Greatest  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  Who  hast  chosen  us 
from  every  people  and  exalted  us  above  every  tongue,  and  hast 
sanctified  us  by  Thy  commandments,  and  hast  given  us,  O  Lord 
our  God,  in  love  (Sabbaths  for  rest),  set  times  for  rejoicing, 
festivals  and  seasons  for  gladness  ;  (the  Sabbath  day),  this 
Festival  of  Passover,  the  season  of  our  liberty  (in  love),  a  holy 
assembly  in  memory  of  the  going  forth  from  Egypt.  For  Thou 
hast  chosen  us,  and  hast  sanctified  us  above  all  peoples,  and 
hast  caused  us  to  inherit  (the  Sabbath  and)  Thy  holy  seasons 
(in  love  and  favour),  in  joy  and  gladness. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord,  Who  sanctifies!  (the  Sabbath  and) 
Israel  and  the  seasons. 

//  the  Festival  should  fall  at  the  conclusion  of  the  Sabbath  the 

following  paragraph  is  added  : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  Greatest  the  light  of  the  fire. 


nos     w  rmn  j2 

THE      SERVICE. 

i.  e^P 

If  the  festival  falls  on  the  eve  of  the  Sabbath  commence  here  : 


:  DNnri    am  own  ten  > 


IT  T  ;        T  :    \   VIT  T  :        •>-  T    -        •   ••  :- 


QB  ratf  in  ^  in'« 


weekdays  commence  here  (on  Sabbath  add  the  words 
in  brackets)  : 


nnx  Ti 

!••        v:      IT:  IT    - 

ns 

i«  : 

2nrs  it^x  .  nbiyn  •nba  ?rrf?«  ^  nns  Tin 

IT         -IT         iv    -;  IT    ^  IT        Pviv  '••      v:    IT;         IT  -         I      IT 


naH«3   OTI^K   "    WTR 

:  -    :  i"      v:       IT;  IT 

(Dt;-nw  m 


K1SB   (nnnsn)  Uniin  1BT  HtH  H1SB 

i  IT!  :   •  '••      '  ••       l«~  :        'v  -  »  -  - 


p  unixi  nnna  «a  ^  .  cnsa  n 

T    •          T    ;     i—  J  •  IT          :        T     ;i—  T  IT          •  •  IT  :    •  i 


nns*  -nna  * 

!••!-  :     IT;         IT  -        I      IT  IT  :   -  : 


Saturday  night  the  following  until  ^ij?1?   w  added 
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Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  made  a  distinction  between  holy  and  profane,  between 
light  and  darkness,  between  Israel  and  the  nations,  between  the 
seventh  day  and  the  six  days  of  toil,  Who  hast  distinguished 
between  the  holiness  of  the  Sabbath  and  the  holiness  of  the 
Festival,  and  hast  hallowed  the  seventh  day  above  the  six  days 
of  toil.  Thou  hast  distinguished  and  hallowed  Thy  people  Israel 
with  Thy  holiness.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  Who  hast  made 
a  distinction  between  holy  and  holy. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
\Vho  hast  kept  us  alive,  and  sustained  us,  and  caused  us  to 
reach  this  season. 

Drink  the  Wine  of  Sanctification. 

II. — WASHING  THE  HANDS. 

The  Celebrant  washes  his  hands  without  reciting  the  customary 
blessing. 

III. — TAKE  THE  PARSLEY,  ETC. 

Some  parsley  or  similar  vegetable  is  dipped  in  salt  water  and 
distributed  among  the  company.  The  following  blessing  is 
recited : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  Greatest  the  fruit  of  the  earth. 

IV.— BREAK  THE  MIDDLE  CAKE. 

Take  the  middle  cake  and  break  it  in  two.     Set  one  half 
aside  for  the  "  Afikoman." 

V. — THE  NARRATIVE. 

Those  nearest  the  dish  help  in  lifting  it  up  for  all  the  company 
to  see.     The  following  is  then  said : 

This  is  the  bread  of  affliction  which  our  forefathers  ate  in 
the  Land  of  Egypt.  Let  all  who  are  hungry  enter  and  eat,  and 
let  all  who  are  needy  come  and  partake  of  the 
Passover-  At  present  we  are  here,  but  in  the  year 
to  come  may  we  be  gathered  together  in  the  Land 
of  Israel !  Now  we  are  as  slaves,  but  in  the  year  to  come  may 
we  be  free  men  ! 


nip  DV  n^p    n|??  ngf? 


*MD"pi  irnntr  ,aij; 

IT    ;l  •  :          ITV;IV   v  IT  ^    IT       I  v  iv  i"       v;    IT: 

:ntn  vy 

iv-       !i-  : 

Drink  the  first  cup. 

ii. 

7"//^  Celebrant  washes  his  hands,  btit  omits  tJie  customary  blessing. 

m.  DST? 

Some  parsley^  etc.,  is  dipped  in  salt  ivater  and  distributed,  and 
the  following  blessing  recited  : 


x  ^  nns  -nna 

IT  IT  '  V  IV  I"        V;         IT;  IT   —  /         IT 


iv. 

Break  the  middle  cake  and  put  half  aside  for  the  "Afikoman" 

V. 

i*     ~ 
/j//  and  sa    : 


:pin  »J3  ns2rr  m 

I         |»  I"    ;  IT     T     ~  IT    T 


"Bv  SIGNS  AND  BY  WONDERS"  (p.  27). 


man 

/7//  the  second  cup.    Tlie  youngest  present  asks 

.rtfafyrrhsn  nn  nV?n  nsnaTn 

I  -  T     •  iv 

flan  )73itrwN 
:  nsia  f?2  ntn 


1  6 


tr  :IIID  ntn 
ia*  ntn  n'rVn  .  nns*  qys  I'TSN  rS^ats 

r-    :  iv  -  .T  :i-    -  T     v    .  '"    ,  r    -:      I    !•       •     :    - 

a'V  rs  P?1N'W^  niT^-rar^  :  o'avs 

i*    :  i   iv     f   i*   :       i  T  '     "~          T    ;    •/  i»  ^V  : 

w4?    mn 


T  ;i-  - 

The  Celebrant  replies  : 

^irnbs  ^  us^si'1!  *onsM  rtjnsb  a^n  onnr 

,..      v.     |T.  ,...,_  .  |T  .    .    .  ^     ._    .  ,.T^  -IT-; 


tnTtfii  jrnn5!  nptn 

IT     .  :  i:  •  RTT~J          n  :  IT 


ax*  nn  , 


*niinn"nx 


tnatt'   nin  * 


*  P-Q  '322  raoD  rm   iteTt 

»     IT  :        )••  ;    •       I    !•     \   :          IT   v        \     \      \  - 


nnrr 

IT  ;  —  ; 


,  n^'rn  inis^s  onso  ns^  D'HBDD 

~  ~ 


T  ;IT  ~        i 


•nn  *mnna 

I"-;  IT     ; ;  V  TIT 
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The  narrative  is  introduced  by  a  series  of  questions  on  the  part  of 
the  youngest  present,  to  which  the  celebrant  replies.  The  questions 
draw  attention  to  the  differences  between  the  Passover  repast  and 
ordinary  meals. 

Fill  the  second  cup  of  wine.     The  youngest  present  recites 
the  following : 

Why  is  this  night  different  from  all  other  nights  ?  On  all 
other  nights  we  may  eat  either  leavened  or  unleavened  ;  on  this 
Different  night  only  leavened.  On  all  other  nights  we  may 
from  all  eat  any  kind  of  herbs  ;  on  this  night  only  bitter 
other  nights,  herbs.  On  all  other  nights  we  do  not  dip  even  once  ; 
on  this  night  twice.  On  all  other  nights  we  may  eat  either 
upright  or  leaning  ;  on  this  night  we  all  lean. 

The  Celebrant  replies  : 

Once  we  were  slaves  to  Pharaoh  in  Egypt,  but  the  Lord  our 
God  brought  us  forth  thence  with  a  strong  hand  and  an  out 
stretched  arm.     And  if  the  Holy  One,  blessed  be  He,  had  not 
brought  forth  our  fathers  from  Egypt,  we,  and  our 
Slaves  in       children  and  our  children's  children,  would  still  be 
serving  Pharaoh  in  Egypt.     So,  even  if  we  were  all 
wise  men,  men  of  understanding,  men  of  years,  men  with  know 
ledge  of  the  Torah,  it  would  still  be  our  duty  to  tell  the  story  of 
the  exodus  from  Egypt,  and  the  more  we  tell  of  the  exodus 
from  Egypt,  the  more  are  we  to  be  praised. 

The  story  is  told  of  Rabbi  Eliezer,  Rabbi  Joshua,  Rabbi 
Elazar  the  son  of  Azaryah,  Rabbi  Akibah,  and  Rabbi  Tarfon, 
The  Rabbis  triat  tneY  were  once  gathered  together  at  B'nei 
who  Sat  Up  B'rok,  and  they  were  absorbed  in  the  story  of  the 
All  Night.  exodus  from  Egypt  all  that  night,  until  their 
pupils  came  and  said  :  "  Gentlemen,  the  time  has  come  for 
reading  the  morning  service." 

Rabbi  Elazar  the  son  of  Azaryah  said,  "  I  am  nearly  seventy 

years    of    age,   yet    was    I    unable    to    understand    why  the 

story  of  the  exodus  from  Egypt  should  be  told  at 

at  Night       ni?ht  until  Ben  Zoma  explained  it  to  me."     It  is 

said  :     "  That   thou   mayest   remember  the   day  of 

thy  going  forth  from  Egypt  all  the  days  of  thy  life."     "  The  days 
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of  thy  life  "  would  imply  the  days  only,  but  "  all  the  days  of 
thy  life  "  means  the  nights  also.  The  sages,  however,  say  that 
"  the  days  of  thy  life  "  implies  this  life,  but  "  all  the  days  of 
thy  life  "  means  to  include  the  days  of  the  coming  of  the 
Messiah." 

Blessed  be  the  Almighty,  blessed  be  He  !    Blessed  be  He 
Who  gave  the  Torah  to  His  people  Israel,  blessed  be  He  ! 

The  Hagadah  next  speaks  of  four  types  of  sons  requiring  information 
about  the  Passover.  The  Rabbis,  with  their  keen  eye  for  differences  of 
expression  in  the  scriptural  text,  deduced  these  types  from  the  different 
phraseology  employed  when  referring  to  the  duty  of  teaching  the  children 
the  meaning  of  the  Passover. 

The  Torah  speaks  of  four  varieties  of  sons  :  There  are  the 
The  Four  wise  son,  the  wicked  son,  the  simple  son,  and  the 
Sons.  son  who  is  unable  to  ask  questions. 

The    wise    son — what    does    he    say  ?     "  What    mean    the 

testimonies,  and  the   statutes,  and  the  judgments,  which  the 

Lord    our   God    hath    commanded    you  ?  "    (Dent. 

Son  WiSC  vi»  2a)  Then  shalt  thou  exPlain  to  him  a11  the 
laws  of  the  Passover,  down  to  the  minutest  detail, 

such  as  the  custom  to  eat  nothing  after  the  Paschal  meal. 

The  wicked  son — what  does  he  say  ?  "  What  mean  ye 
by  this  service  ?  "  (Exod.  xii,  26.)  He  says  "  ye  "  and  not 

"  we,"  and  as  he  excludes  himself  from  the  general 
The  Wicked  body,  ^e  offends  against  a  principle  of  faith,  arid 

thou  shouldst  turn  on  him  and  say :  "  It  is 
because  of  that  which  the  Lord  did  for  me  when  I  came  forth 
out  of  Egypt  "  (Exod.  xiii,  8).  For  me  ;  not  for  him,  for  if  he 
had  been  there  he  would  not  have  been  worthy  to  be  redeemed. 

The  simple  son — what  does  he  say  ?  "  What  is  this  ?  " 
(Exod.  xiii,  14).  And  thou  shalt  say  unto  him  : 

Son  Simpl6  "  By  strength  of  hand  the  Lord  brought  us 
out  from  Egypt,  from  the  house  of  bondage " 

(Exod.  xiii,  14). 

And  to  him  who  does  not  know  how  to  ask  questions,  thou 
The  Son  shalt  open  the  narrative  to  him,  as  it  is  said  (Exod, 
Who  xiii,  8)  :  "  And  thou  shalt  tell  thy  son  in  that  day, 

Cannot  Ask  saying,  It  is  because  of  that  which  the  Lord  did  for 
Questions.  m*  v;hen  j  came  fofth  Qut  of  Egypt» 
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You  might  think  from  the  text  that  the  instruction  should 
take  place  from  New  Moon  (in  the  month  of  Nisan),  but  the 
The  Time  expression  used  is  "  on  that  day."  This  again  might 
for  the  lead  you  to  suppose  that  the  celebration  should  take 
Service.  place  in  the  daytime.  But  the  text  says  "  because 
of  that  which,  etc.,"  and  this  expression  would  not  be  used 
except  to  signify  the  hour  when  the  unleavened  bread  and 
bitter  herbs  are  before  thee  (i.e.,  at  night). 

In  the  beginning  our  fathers  were  worshippers  of  idols,  but 
now  the  Almighty  has  brought  us  near  unto  His  service,  as  it 

is  said  (Joshua  xxiv,  2)  :  "  And  Joshua  said  unto 
of  Idol?PCrS  a11  the  Pe°Ple>  Thus  saith  the  Lord  God  of  Israel, 

Your  fathers  dwelt  of  old  time  beyond  the  River, 
even  Terah,  the  father  of  Abraham,  and  the  father  of  Nachor  : 
and  they  served  other  gods." 

"  And  I  took  your  father  Abraham  from  beyond  the  River, 
and  led  him  throughout  all  the  land  of  Canaan,  and  multiplied 
his  seed,  and  gave  him  Isaac.  And  I  gave  unto  Isaac,  Jacob 
and  Esau  ;  and  I  gave  unto  Esau,  Mount  Seir,  to  possess  it  ; 
and  Jacob  and  his  children  went  down  into  Egypt." 

Blessed  be  He  Who  keeps  His  promise  to  Israel  ;  blessed  be 
the  Holy  One  ;  blessed  be  He  Who  set  an  end  to  the  bondage 
God  Keeps  ^n  order  to  fulfil  that  which  He  said  unto  Abraham 
His  our  father  in  the  covenant  of  the  pieces  (Gen.  xv,  8), 

Promises.  as  ^  js  sajd  (Gen.  xv,  13)  :  "  Know  of  a  surety  that 
thy  seed  shall  be  a  stranger  in  a  land  that  is  not  theirs,  and  shall 
serve  them  ;  and  they  shall  afflict  them  four  hundred  years  ; 
and  also  that  nation,  whom  they  shall  serve,  will  I  judge:  and 
afterward  shall  they  come  out  with  great  substance." 


Lift  the  Cup  of  Wine  and  say : 

This  it  is  that  has  supported  both  our  fathers  and  us,  for 
not  one  only  has  risen  up  against  us  to  destroy  us,  but  in 
every  generation  men  have  risen  against  us  to  destroy  us, 
but  the  Holy  One,  blessed  be  He,  always  delivers  us  from  their 
hands ! 
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Go  forth  and  learn  what  Laban,  the  Syrian,  sought  to  do 
to  Jacob  our  father.  For  Pharaoh  only  intended  to  destroy 
Laban's  the  males>  but  Laban  sought  to  destroy  them  all. 
Evil  As  it  is  said  (Deut.  xxvi,  5)  :  "A  Syrian  ready  to 

Intention.  perish  was  my  father,  and  he  went  down  into  Egypt, 
and  sojourned  there  few  in  number  ;  and  he  became  there  a 
nation,  great,  mighty  and  populous."4 

"  And  he  went  clown  into  Egypt  " — in  order  to  fulfil  the  word 
of  God.  "  And  sojourned  there  "  :  teaching  that  he  did  not  go 
A  Tribe  down  to  settle,  but  to  dwell  there  for  a  time  ;  as  it 
of  is  said  (Gen.  xlvii,  4)  :  "  They  said  moreover  unto 

Shepherds.  Pharaoh,  For  to  sojourn  in  the  land  are  we  come  ;  for 
thy  servants  have  no  pasture  for  their  flocks  ;  tor  the  famine  is 
sore  in  the  land  of  Canaan  :  now,  therefore,  we  pray  thee,  let 
thy  servants  dwell  in  the  land  of  Goshen." 

"  Few  in  number  "  :    as-  it  is  said   (Deut.   x,   22)  :     "  Thy 

fathers  went  down  into  Egypt  with  three-score  and  ten  persons  ; 

and  now  the  Lord   thy  God  hath  made  thee  as  the 

Israel  a         stars  of  heaven  for  multitude."     "  And  he  became 

there  a  nation  "  :  teaching  that  Israel  was  a  distinct 

people  there.     "  Great,  mighty  "  ;    as  it  is  said  (Exod.  i,  7)  : 

"  And    the    children    of    Israel    were    fruitful,   and    increased 

abundantly,    and    multiplied,    and  waxed   exceeding   mighty  ; 

and  the  land  was  filled  with  them." 

"And  populous";  as  it  is  said  (Ezek.  xvi,  7) :  "I  caused 
thee  to  multiply  as  the  bud  of  the  field,  and  thou  didst 
God's  Bless-  increase  and  wax  great,  and  thou  attainedst  to 
ings  to  excellent  ornaments  ;  thy  breasts  were  fashioned, 
Israel.  and  thine  hair  was  grown  :  yet  thou  wast  naked 

and  bare." 

-phe  "  And  the  Egyptians  evil  entreated  us  and  afflicted 

Persecution,  us,  and  laid  upon  us  hard  bondage  "   (Deut.  xxvi,  6). 

"  And  the  Egyptians  evil  entreated  us  "  ;  as  it  is  said  (Exod. 
i,  10)  :  "  Come  on,  let  us  deal  wisely  with  them  ;  lest  they  multiply, 
E  tian  anc^  ^  come  to  Pass>  that>  wnen  there  falleth  out  any 
Fears  of  war,  they  also  join  themselves  unto  our  enemies,  and 
Israel.  fight  against  us,  and  get  them  up  out  of  the  land." 

*  The  Hebrew  lends  itself  to  the  interpretation,  "A  Syrian  (i.e.,  Laban) 
would  have  destroyed  my  father."  This  text  has  led  to  the  Rabbinic 
tradition  set  forth  here. 
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"  And  afflicted  us  "  ;   as  it  is  said  (Exod.  i,  u)  :   "  Therefore 
Th   T    ,       they  did  set  over  them  taskmasters  to  afflict  them 
master!!5    '    vvith  their    burdens.      And   they  built  for  Pharaoh 
treasure  cities,  Pithom  and  Raamses." 

"  And  laid  upon  us  hard  bondage  "  ;  as  it  is  said  (Exod.  i, 
Heavy  13)  '•  "  And  the  Egyptians  made  the  children  of 

Bondage.       Israel  to  serve  with  rigour." 

"  And  we  cried  unto  the  Lord,  the  God  of  our  fathers,  and 
A  Cry  to  the  Lord  heard  our  voice,  and  saw  our  affliction, 
God.  and  our  toil  and  our  oppression  "  (Deut.  xxvi,  7). 

"  And  we   cried  unto  the  Lord,  the  God   of   our  fathers  "  ; 

as  it  is  said  (Exod.  ii,  23)  :  "  And  it  came  to  pass  in 
God  Hears,  the  course  of  those  many  days,  that  the  king  of 

Egypt  died  :  and  the  children  of  Israel  sighed  by 
reason  of  the  bondage,  and  they  cried,  and  their  cry  came  up 
unto  God  by  reason  of  the  bondage." 

"  And  the  Lord  heard  our  voice  "  ;  as  it  is  said  (Exod.  ii, 
The  24)  :  "  And  God  heard  their  groaning,  and  God 

Covenant,      remembered  his  covenant  with  Abraham,  with  Isaac, 
and  with  Jacob." 

"  And  saw  our  affliction  "  ;  this  alludes  to  the  interrup- 
God  Sees  t|on  of  family  life,  as  it  is  said  (Exod.  ii,  25)  :  "  And 
Israel's  God  saw  the  children  of  Israel,  and  God  took  know- 
Affliction,  ledge  of  them." 

"  And  our  toil  "  ;  this  refers  to  the  -sons,  as  it  is  said 
The  Slaug-h-  (Exod.  i,  22):  "Every  son  that  is  born  ye 
tcr  of  Male  shall  cast  into  the  river,  and  every  daughter  ye 
Children.  s}ia]j  save  a]ive  " 

"  And  our  oppression  "  ;    this  refers  to  vexation,   as  it  is 
Vexing  Toil. said   (Exod-    n>i'    9)  •'     "Moreover   I    have   seen   the 
'oppression  wherewith  the  Egyptians  oppress  them." 

"  And    the    Lord    brought    us    forth    out    of    Egypt    with 
The  Great     ^  mighty  hand)  and  with  an  outstretched  arm,  and 
Deliverance.  with   Sreat    terribleness,    and    with    signs    and    with 
'  wonders  "  (Deut.  xxvi,  8). 
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"  And  the  Lord  brought  us  forth  out  of  Egypt  "  :    not  by 

the  hand  of  an  angel,  and  not  by  the  hand  of  a  seraph,  and 

not  by  the  hand  of  a  messenger,  but  the  Holy  One, 

Jh<:  blessed  be  He,  in  His  glory  and  in  His  own  peison  ; 

as  it  is  said  (Exocl.  xii,  12)  :   "  For  I  will  go  through 

the  land  of  Egypt  in  that  night,  and  will  smite  all  the  first-born 

in  the  land  of  Egypt,  both  man  and  beast  ;  and  against  all  the 

gods  of  Egypt  I  will  execute  judgments  :   I  am  the  Lord." 

"  For  I  will  go  through  the   land    of    Egypt  "—I    and   no 

angel.     "  And  will  smite  all  the  first-born  "  •— I  and 

G°d's  .          no  seraph.    "  And  against  all  the  gods  of  Egypt  will 

°n'     I  execute  judgment  "—-I  and  no  messenger.      I  am 

the  Lord  !     I  am  He  and  no  other. 

"  With  a  mighty  hand  "  ;    this  refers  to  the  murrain,  as  it 

is  said   (Exocl.   ix,   3)  :     "  Behold,  the  hand  of  the 

The  Mighty  Lord  is  upon  thy  cattle  which  is  in  the  field,  upon 

the  horses,  upon  the  asses,  upon  the  camels,  upon  the 

herds,   and  upon   the   flocks  ;   there   shall   be   a  very  grievous 

murrain." 

"And  with  an  outstretched  arm";  this  refers  to 
The  the  sword,  as  it  is  said  (i  Chron.  xxi,  16)  : 

Outstretched"  A  drawn  sword  in  his  hand  stretched  out  over 
Arm.  Jerusalem."* 

"  And  with  great  terribleness  "  ;  this  refers  to  the  revelation 
of  God's  presence,  as  it  is  said  (Deut.  iv,  34)  :  "  .  .  .  .  or  hath 

Great  ^jOcl  assavecl  to  §°  ancl  take  ^im  a  nation  ^rom  tlie 

Terrible-  midst  of  another  nation  by  temptations,  by  signs, 
ness.  anci  by  wonders,  and  by  war,  and  by  a  mighty  hand, 

and  by  a  stretched-out  arm,  and  by  great  terrors,  according  to 
all  that  the  Lord  your  God  did  for  you  in  Egypt  before  your 
eyes  ? 

"  And  with  signs  "  ;  this  refers  to  the  rod,  as  it  is  said 
(Exod.  iv,  17)  :  "  And  thou  shalt  take  in  thine 
Signs>  hand  this  rod,  wherewith  thou  shalt  do  the  signs." 

"  And  with  wonders  "  ;  this  refers  to  the  blood,  as  it  is  said 
(Joel  ii,  30):  "And  I  will  show  wonders  in  the 
Wonders,  heavens  and  in  the  earth,  blood,  and  fire,  and  pillars 
of  smoke." 

*  The  vengeance  of  God  upon  the  Egyptians  is  likened  to  the 
destruction  which  was  about  to  be  executed  upon  Jerusalem  when 
King  David  had  sinned.  The  King  had  a  vision  of  the  angel  of  the 
Lord  standing  "between  the  earth  and  the  heaven,  having  a  drawn 
sword  in  his  hand  stretched  out  over  Jerusalem." 
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The  next  passages  in  the  Hagadah  illustrate  the  fanciful  methods  of 
the  Rabbis  in  explaining  the  Scriptures.  They  seek  to  show  that  the 
plagues  which  were  visited  upon  the  Egyptians  in  Egypt  were  multiplied 
rive-fold  at  the  Red  Sea.  The  plagues  in  Egypt  were  regarded  by 
Pharaoh  as  "  the  finger  of  God."  On  the  Red  Sea  we  are  told  the 
Israelites  saw  "  the  great  hand  of  God."  If,  say  the  Rabbis,  the  plagues 
in  Egypt  were  fat  finger  of  God,  there  must  have  been  five  times  as 
many  plagues  at  the  Red  Sea,  where  the  hand  of  God  was  upon  the 
Egyptians. 

Another  explanation  says:  "With  a  strong  hand"  refers 
to  two  plagues  ;  "  with  an  outstretched  arm,"  to  two  ;  "  with 

great  terribleness,"  to  two  ;  "  with  signs/'  to  two  ; 
The  Ten  «  an(j  wj_th  wonders,"  to  two.  These  are  the  ten 

plagues  which  the  Holy  One,  blessed  be  He,  brought 
upon  the  Egyptians  in  Egypt  :  Blood,  frogs,  lice,  murrain, 
flies,  boils,  hail,  locusts,  darkness,  and  the  killing  of  the  first-born. 
Rabbi  Judah  constructed  a  mnemonic,  thus  :  ^'HfcO  w'*y  "["in 
Rabbi  Jose,  the  Galilean,  said  :  On  what  grounds  canst  thou 
say  that  the  Egyptians  were  afflicted  with  ten  plagues  in  Egypt, 

but  upon  the  sea  were  afflicted  with  fifty  plagues  ? 
Fifty  jn  Egypt  what  is  said  ?  (Exod.  vhi,  19)  :  "  Then  the 

magicians  said  unto  Pharaoh,  This  is  the  finger  of 
God."  And  on  the  sea  what  is  said  ?  (Exod.  xiv,  31)  :  "  And 
Israel  saw  the  great  hand  which  the  Lord  laid  upon  the  Egyptians : 
and  the  people  feared  the  Lord  :  and  they  believed  in  the  Lord, 
and  in  His  servant  Moses."  Therefore,  if  when  the  expression 
"  finger  "  is  used,  they  were  afflicted  with  ten  plagues,  it  may 
be  said  that  in  Egypt  they  were  afflicted  with  ten  plagues,  but 
on  the  sea  were  smitten  with  fifty  plagues. 

Rabbi  Eliezer  says  :  On  what  grounds  can  it  be  said  that 
every  plague  which  the  Holy  One,  blessed  be  He,  brought  upon 
The  the  Egyptians  in  Egypt  consisted  of  four  plagues  ? 

Number  It  is  said  (Ps.  Ixxviii,  49)  :  "  He  cast  upon  them 
the  fierceness  of  His  anger,  wrath,  and  indignation, 
and  trouble,  a  band  of  angels  of  evil."  "  Wrath  "is  one  ; 
"  indignation,"  two  ;  "  trouble,"  three  ;  "a  band  of  angels  of 
evil,"  four.  Hence  it  may  be  said  that  in  Egypt  they  were 
afflicted  with  forty  plagues,  and  by  the  sea  were  afflicted  with 
two  hundred  plagues. 


3i  THE   PASSOVER    HAGADAH. 

Rabbi  Akibah  says  :  On  what  grounds  can  it  be  said  that 
every  plague  which  the  Holy  One,  blessed  be  He,  brought  upon 
the  Egyptians  in  Egypt  consisted  of  five  plagues  ? 
Still  More  jt  js  saic|  (ps.  Ixxviii,  49)  :  "  He  cast  upon  them 
Plagues.  the  nerceness  Of  His  anger,  wrath,  and  indignation, 
and  trouble,  a  band  of  angels  of  evil'."  "The  fierceness  of 
His  anger  "  is  one  ;  "  wrath,"  two  ;  "  indignation,"  three  ; 
"  trouble,"  four  ;  "  a  band  of  angels  of  evil,"  five.  Hence  it 
may  be  said  that  in  Egypt  they  were  afflicted  with  fifty  plagues, 
and  by  the  sea  they  were  afflicted  with  two  hundred  and  fifty 
plagues. 

The  first  of  the  Seder-night  hymns  is  sung  here.  It  recounts  the 
many  benefits  conferred  by  the  Almighty  upon  Israel,  who  would  have 
cause  for  gratitude  for  any  one  of  them. 

A  HYMN   OF   GRATITUDE. 

How  great  are  the  benefits  which  the  Almighty  has  conferred 
upon  us  ! 

If  out  of  Egypt  He  had  led 

Us  forth  a  happy  band, 

But  on  the  dwellers  of  the  land 
His  wrath  had  not  been  shed— 

How  grateful  still  were  we ! 

If  on  the  oppressors  He  had  laid 
A  grievous  punishment, 
But  not  their  gods  asunder  rent, 

To  which  they  worship  paid- 
How  grateful  still  were  we ! 

Had  He  their  idols  cast  down  low, 

To  which  they  bowed  in  vain, 

But  in  His  anger  had  not  slain 
Their  first-born  at  a  blow- 
How  grateful  still  were  we ! 

If  He  had  sent  th'  avenging  sword 
Their  first-born  sons  to  slay, 
But  had  not  made  us  bear  away 

Our  foes'  most  precious  hoard — 

How  grateful  still  were  we ! 

If  He  had  given  us  in  fee 
Of  wealth  their  richest  store, 
But  had  not  led  us  to  the  shore 

Across  the  cloven  sea— 

-     '  •  How  grateful  still  were  we  .' 
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If  He  had  brought  us  by  that  path 
From  which  the  waves  had  fled, 
But  had  not,  as  the  pursuers  sped, 

O'erwhelmed  them  in  His  wrath— 

How  grateful  still  were  we  I 

If  He  the  billowing  waves  had  piled 
On  Pharaoh  in  his  pride, 
But  had  not  all  our  needs  supplied 

Long  years  through  deserts  wild— 

How  grateful  still  were  we ! 

If  He  our  every  need  had  met, 
The  while  our  weary  bands 
For  forty  years  trod  desert  sands, 

But  gave  no  manna  yet — 

How  grateful  still  were  we ! 

If  manna  He  had  daily  rained 

Where  Israel  hungry  stood, 

But  they — enriched  with  heavenly  food — 
The  Sabbath  had  not  gained — 

How  grateful  still  were  we  ! 

If  He,  All-gracious,  had  proclaimed 

The  Sabbath  day  of  rest, 

But  Sinai's  majestic  crest 
For  Israel  ne'er  had  flamed — 

How  grateful  still  were  we ! 

If  He  had  brought  His  people  near 
To  Sinai's  holy  mount, 
But  had  not  the  refreshing  fount 

Of  holiness  made  clear — 

How  grateful  still  were  we  I 

Had  we  received  from  God's  own  hand 
The  Law,  our  guide  and  stay, 
But  not  been  led  upon  the  way 

Unto  the  Promised  Land — 

How  grateful  still  were  we  / 
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It  He  His  tribes  with  ^ruce  divine 

Had  to  their  borders  led, 

But  had  not  crowned  Mount  Zioifs  head 
With  His  most  holy  shrine — 

How  ''fateful  still  were  we  ! 


£>' 


How  much,  then,  are  we  in  the  debt  of  the  Almighty  for 
His  oft-repeated  benefits  to  us  !  For  He  brought  us  forth  from 
Egypt,  he  executed  judgment  upon  the  Egyptians,  destroyed 
God's  their  gods,  slew  their  first-born,  gave  us  of  their 

Manifold  substance,  divided  the  sea  for  us,  caused  us  to  pass 
Mercies.  through  on  dry  land,  cast  our  oppressors  in  the 
waves,  supplied  all  our  needs  in  the  desert  for  forty  years,  fed 
us  with  manna,  gave  us  the  Sabbath,  brought  us  near  unto 
Mount  Sinai,  gave  us  the  Law,  caused  us  to  enter  the  land  of 
Israel,  and  built  for  us  the  Temple  to  atone  for  all  our  sins  ! 

The  service  now  proceeds  to  an  explanation  of  the  three  essentials  of 
the  Passover  table,  the  paschal  lamb,  the  unleavened  bread,  and  the 
bitter  herbs. 

Rabbi  Gamaliel  said  :  He  who  does  not  speak  of  these 
The  three  things  on  Passover  has  not  fulfilled  his  duty, 

Three  namely  :    the  paschal  lamb,  the  unleavened  bread, 

Essentials.     and  the  bitter  herbs< 

The  Celebrant  points  to  the  lamb's  bone  and  says  : 

The  Paschal  Lamb  which  our  forefathers  ate  in  the  time 
when  the  Temple  was  still  standing— what  does  it  symbolise  ? 
The  It  recalls  that  the  Holy  One,  blessed  be  He,  passed 

Paschal  over  the  houses  of  our  forefathers  in  Egypt,  as  it  is 
Lamb.  said  (Exod.  xii,  27)  :  "  It  is  the  sacrifice  of  the  Lord's 

Passover,  Who  passed  over  the  houses  of  the  children  of  Israel 
in  Egypt,  when  He  smote  the  Egyptians,  and  delivered  our 
houses.  And  the  people  bowed  the  head  and  worshipped." 

The  Celebrant  then  exhibits  the  unleavened  bread  and  says  : 

This  Unleavened  Bread  we  eat  because  there  was  not  time 
for  the  dough  of  our  forefathers  to  become  leavened  before  the 
The  King,  Who  is  the  King  of  Kings,  the  Holy  One, 

Unleavened  blessed  be  He,  was  revealed  unto  them  and  redeemed 
Bread.  them  ;  as  it  is  said  (£xod.  xii,  39)  :  "  And  they 
baked  unleavened  cakes  of  the  dough  which  they  brought  forth 
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out  of  Egypt,  for  it  was  not  leavened  ;  because  they  were  thrust 
out  of  Egypt,  and  could  not  tarry,  neither  had  they  prepared 
for  themselves  any  victual." 


The  Celebrant  then  shows  the  bitter  herbs  and  says  : 

These  Bitter  Herbs  we  eat  because  the  Egyptians  embittered 
the  lives  of  our  forefathers  in  Egypt  ;   as  it  is  said  (Exod.  i,  14)  : 
"  And  they  made  their  lives  bitter  with  hard  bondage, 


Bitter  in  mortar  and  in  brick,  and  in  all  manner  of  service 

in  the  held  ;    all  their  service   wherein   they  made 
them  serve,  was  with  rigour." 

It  is  therefore  the  duty  of  everyone,  in  each  generation,  to 
look  upon  himself  as  if  he  went  forth  from  Egypt  ;    as  it  is 

said  (Exod.  xiii,  8)  :   "  And  thou  shalt  show  thy  son 
Personal 

Redemp-  in  that  day,  saying,  This  is  done  because  of  that 
which  the  Lord  did  unto  me  when  I  came  forth  out 
of  Egypt."  Not  our  forefathers  alone  did  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  redeem,  but  ourselves  also  He  redeemed  with  them  ;  as 
it  is  said  (Deut.  vi,  23)  :  "  And  He  brought  us  out  from  thence, 
that  he  might  bring  us  in,  to  give  us  the  land  which  he  sware 
unto  our  fathers." 


L  i]t  the  Clip  and  say  : 

It  is  therefore  our  duty  to  thank,  praise,  laud,  glorify,  extol, 
honour,  bless,  exalt  and  adore  Him  Who  performed  all  these 

wonders  for  our  forefathers  and  for  us  :  He  brought 
Praise  i  us  for^  frOm  servitude  to  liberty,  from  grief  to  joy, 

from  mourning  to  holiday,  from  darkness  to  great 
light,  and  from  bondage  to  redemption.  And  let  us  sing  a  new 
song  unto  Him.  Hallelujah  ! 
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THE    HALLEL. 

The  service  now  passes  to  the  Hallel,  the  psalms  specially  selected 
for  reading  upon  Festivals,  and  recited  in  the  synagogue  on  these 
occasions  before  the  Reading  of  the  Law. 

Psalm  cxiii. 

Praise  ye  the  Lord,  Praise,  O  ye  servants  of  the  Lord,  praise 
the  name  of  the  Lord.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  from 
this  time  forth  and  for  evermore.  From  the  rising  of  the  sun 
unto  the  going  down  of  the  same,  the  Lord's  name  is  to  be 
praised.  The  Lord  is  high  above  all  nations,  and  His  glory 
above  the  heavens.  Who  is  like  unto  the  Lord  our  God,  Who 
dwelleth  on  high  ?  Who  humbleth  Himself  to  behold  the  things 
that  are  in  Heaven,  and  in  the  earth  !  He  raiseth  up  the  poor 
out  of  the  dust,  and  lifteth  the  needy  out  of  the  dunghill ;  that 
He  may  set  him  with  princes,  even  with  the  princes  of  His  people. 
He  maketh  the  barren  woman  to  keep  house  and  to  be  a  joyful 
mother  of  children.  Praise  ye  the  Lord. 

Psalm  cxiv. 

When  Israel  went  out  of  Egypt  and  the  house  of  Jacob 
from  a  people  of  strange  language  ;  Judah  was  his  sanctuary, 
and  Israel  his  dominion.  The  sea  saw  it,  and  fled  ;  Jordan  was 
driven  back.  The  mountains  skipped  like  rams,  and  the  little 
hills  like  lambs.  What  ailed  thee,  O  thou  sea,  that  thou  fleddest  ? 
Thou,  Jordan,  that  thou  wast  driven  back  ?  Ye  mountains,  that 
ye  skipped  like  rams  ;  and  ye  little  hills,  like  lambs  ?  Tremble, 
thou  earth,  at  the  presence  of  the  Lord,  at  the  presence  of  the 
God  of  Jacob,  Which  turned  the  rock  into  a  standing  water, 
the  flint  into  a  fountain  of  waters. 

The  recital  of  the  Hallel  is  now  interrupted  for  the  repast,  and  is 
continued  after  the  grace.  The  following  blessing  brings  this  part  of 
the  service  to  an  appropriate  close  : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  redeemed  us  and  Who  redeemed  our  forefathers  from 
The  Pass-  Egypt  and  hast  caused  us  to  reach  this  night  whereon 
over  of  the  to  eat  unleavened  bread  and  bitter  herbs.  Thus 
Future.  mayest  Thou  bring  us,  O  Lord  our  God  and  the 
God  of  our  fathers,  to  other  set  seasons  and  festivals  (may 
they  approach  us  in  peace  !),  rejoicing  in  the  rebuilding  of  Thy 
city,  and  exulting  in  Thy  service.  And  there  shall  we  cat  of 
the  sacrifices  and  the  paschal  offerings,  the  blood  of  which 
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Wash  the  hands,  and  say  the  following  blessimj  : 
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VII. 


viii.  nsa 

IT         — 

The  Celebrant  breaks  the  upper  cake,  gives  a  piece  of  this 

and  a  piece  of  the  middle  cake  to  all  assembled,   who 

recite  the  following  blessings  : 
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IX.    11  ID 

The  Celebrant  takes  some  bitter  herb,  and  dips  it  into 
the  "  charoseth"  and  distributes  it  among  the  company, 

who  say  : 
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shall  be  sprinkled  upon  Thine  altar.  And  we  will  chant  unto 
Thee  a  new  song  of  thanks  for  our  redemption  and  for  the 
salvation  of  our  souls.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  Who  redeemest 
Israel. 

THE   SECOND   CUP. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  Greatest  the  fruit  of  the  vine. 

Drink  the  second  cup  of  wine. 

VI. — WASH  THE  HANDS. 

The  hands  are  then  washed.     The  following  blessing 
is  said : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  sanctified  us  with  Thy  commandments  and  hast 
commanded  us  concerning  the  washing  of  the  hands. 

VII. — GRACE  BEFORE  THE  MEAL. 


VIII. — BREAK  THE  Top  CAKE. 

The  Celebrant  breaks  the  uppermost  matzo  and  distributes  portions 
of  it  together  with  pieces  of  the  middle  cake  previously 
broken.  The  following  two  blessings  are  then  recited  by 
all  present. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  bringest  forth  bread  from  the  earth. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
\Vho  hast  sanctified  us  with  Thy  commandments  and  hast 
commanded  us  to  eat  unleavened  bread. 

IX. — EAT  THE  BITTER  HERB. 
(With  Charoseth.) 

The  Celebrant  distributes  some  of  the  bitter  herb  dipped  in  the 
Charoseth,  and  all  present  recite  the  following  blessing  : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  sanctified  us  by  Thy  commandments  and  commanded 
us  to  eat  bitter  herbs. 
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X.-  EAT  TIII-:  HITTER  HERB. 
(\Yith    M«tso.) 

TJie  Celebrant  breaks  the  undermost  cake  and  distributes  portions 
of  it  together  with  some  bitter  .herbs.  Rabbi  Hillel  taught 
thaj,  the  bitter  herb  should  be  eaten  at  the  same  time  as  the 
unleavened  bread  in  accordance  with  the  verse  (Exod.  xii,  8)  : 
"  .  .  .  .  and  unleavened  bread  :  and  with  bitter  herbs  they 
shall  eat  it." 

A  memorial  of  the  Temple  according  to  Hillel  :  Thus  did 
Hillel  at  the  time  the  Temple  was  still  standing.  He  combined 
the  unleavened  bread  and  the  bitter  herbs  and  ate  them  together 
to  carry  out  the  injunction  (Exod.  xii,  8)  :  "  With  unleavened 
bread  and  with  bitter  herbs  they  shall  eat  it." 

XL — PARTAKE  OF  THE  MEAL. 

Supper  is  here  served 

XII .   -Tn  E  AFI  ROM  A  x . 

After  supper  the  half  of  the  middle  cake  previously  laid  aside 
is  distributed,  and  it  is  not  customary  to  eat  anything  further 
thereafter.  The  cups  are  again  filled  with  wine,  and  grace 
is  recited. 

XIII.-  -GRACE  AFTER  THE  MEAL. 

*The  Celebrant  says  : 
Gentlemen  !    Let  us  say  grace. 

Those  present  reply  : 

May  the  name  of  the  Lord  be  blessed  from  this  time  forth 
and  for  evermore. 

The  Celebrant  proceeds  : 

We  will  bless  Him  (our  God),  of  Whose  bounty  \vt>  have 
eaten. 


*  If  three  males  are  present  it  is  usual  to  introduce  the  Grace  by  this 
introductory  summons.  If  ten  males  are  present  the  words  in  parentheses 
are  substituted  for  the  preceding  word. 
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it  with  portions  of  the  horseradish  among  the  assembly, 
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xi. 

The  company  here  par  fake  of  supper. 
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After  supper  the  Celebrant  distributes  pieces  of  the  broken 

half  of  the  middle  cake  as  "  Afikoman"  after  which  it  is 

not  customary  to  eat  anything  else.    Fill  the  cups  with 

wine,  and  proceed  to  sav  grace, 

xiii.  TJ-IS 

lie  who  says  -grace  exclaims  :  * 


The  company  respond  : 

otzr  <|rr» 


grace  proceeds  : 


*  The  introductory  phrases  and  responses  are  only  used  if  three 
or  more  males  are  present.  The  bracketed  words  are  added  if  ten  or 
more  males  are  present. 
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Those  present  reply  : 

Blessed  be  He  (our  God)  of  Whose  bounty  we  have  eaten 
and  by  Whose  goodness  we  live. 

The  Celebrant  repeats  : 

Blessed  be  He  (our  (iod)  of  Whose  bounty  we  have  eaten 
and  by  Whose  goodness  we  live. 

He  proceeds  : 

Blessed  be  He,  blessed  be  His  name  ! 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  feedest  the  whole  world  in  Thy  goodness  with  grace,  loving- 
The  kindness  and  mercy  ;  He  giveth  bread  to  all  flesh, 

Giver  of  for  His  mercy  endureth  for  ever.  And  in  His  great 
Food.  goodness  continually  food  hath  not  failed  nor  will 

it  fail  us  for  ever  and  ever,  for  His  great  name's  sake.  For  He 
feedeth  and  sustaineth  all  and  is  good  to  all  and  prepareth  food 
for  all  His  creatures  whom  He  hath  created.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  Who  feedest  all. 

We  give  thanks  unto  Thee,  O  Lord  our  God,  for  that  Thou 
didst  cause  our  fathers  to  inherit  a  pleasant,  good,  and  ample 

Thanks  lancl»  and  didsl  brin§  us  forth'  °  Lord  °Ur  God' 
to  the  out  of  the  land  of  Egypt,  and  didst  redeem  us  from 

Redeemer,  the  house  of  bondage  ;  and  for  Thy  covenant  which 
Thou  didst  seal  in  our  flesh,  and  for  Thy  Law  which  Thou  hast 
taught  us,  for  Thy  statutes  which  Thou  hast  made  known 
unto  us,  and  for  the  life,  grace,  and  loving-kindness  with  which 
Thou  hast  favoured  us  ;  and  for  the  sustaining  food  with  which 
Thou  dost  feed  and  maintain  us  continually,  every  day,  at  all 
times  and  at  all  hours. 

For  all  this,  O  Lord  our  God,  we  thank  Thee  and  bless  Thee  ; 
blessed  be  Thy  name  in  the  mouth  of  all  living,  continually 
.  and  for  ever  and  ever.  As  it  is  written  (Deut.  viii,  10)  : 

Satisfied,  "  And  thou  shalt  eat  and  be  satisfied  and  shalt 
and  bless  the  Lord  Thy  God  for  the  good  land  which 

Bless  God.  He  hath  given  thee/'  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  for 
the  land  and  for  the  food. 

O  Lord  our  God,  have  mercy  upon  Israel  Thy  people,  upon 
Jerusalem  Thy  city,  upon  Zion  the  dwelling-place  of  Thy  glory, 
A  Prayer  uPon  the  kingdom  of  the  house  of- David,  Thine 
for  Inde-  anointed,  and  upon  the  great  and  holy  house  which 
pendence.  js  called  by  Thy  name.  -  O  our  God,  our  Father,  do 
Thou  feed  and  sustain  us,  maintain,  support,  and  enlarge  us. 
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Deliver  us  speedily,  O  Lord  our  God,  from  all  our  troubles,  and 
let  us  not,  O  Lord  our  God,  be  in  want  of  the  gifts  of  flesh  and 
blood  nor  of  their  loans  ;  but  let  us  rely  alone  upon  Thy  full, 
open,  holy  and  ample  hand,  so  that  we  may  never  be  ashamed 
or  humbled  for  ever  and  ever. 

On  Sabbath  add  the  following  paragraph  : 

In  favour,  O  Lord  our  God,  prosper  us  in  Thy  command 
ments  and  in  the  commandment  of  the  seventh  day,  this  great 
and  holy  Sabbath.  For  this  day  is  great  and  holy 
before  Thee  to  rest  and  repose  thereon  in  love  accord 
ing  to  the  commandment  of  Thy  will.  By  Thy  will, 
O  Lord  our  God,  grant  us  repose,  so  that  there  may  be  no  trouble 
or  sorrow  or  grief  upon  the  day  of  our  rest.  And  cause  us  to 
behold,  O  Lord  our  God,  the  consolation  of  Zion  Thy  city,  and 
the  restoration  of  Jerusalem  Thy  holy  city,  for  Thou  art  the 
Lord  of  salvation  and  the  Lord  of  consolation. 

Our  God  and  the  God  of  our  fathers,  cause  to  ascend,  and 
come,  and  approach  and  be  seen,  accepted,  heard,  visited  and 
remembered  our  memorial  and  our  reckoning ; 
A  Festival  an(j  ^Q  memorial  of  our  fathers  ;  the  memorial  of 
Messiah,  the  son  of  David  Thy  servant ;  and  the 
memorial  of  Jerusalem,  Thy  holy  city  ;  and  the  memorial  of  all 
Thy  people,  the  house  of  Israel,  before  Thee  ;  for  a  good  deliver 
ance,  for  grace,  loving-kindness  and  mercy,  for  life  and  for  peace 
upon  this  day  of  the  Feast  of  Unleavened  Bread.  Remember 
us  thereon,  O  Lord  our  God,  for  good  ;  visit  us  thereon  for 
blessing  ;  and  save  us  unto  life.  And  by  the  word  of  salvation 
and  mercy,  have  pity  and  be  gracious  unto  us,  have  mercy  upon 
us  and  save  us.  For  our  eyes  are  turned  unto  Thee  ;  for  Thou, 
O  God,  art  a  gracious  and  merciful  King.  O  rebuild  Jerusalem, 
the  holy  city,  speedily  in  our  days.  Blessed  art  Thou,  O  Lord, 
Who  in  mercy  rebuildest  Jerusalem.  Amen  ! 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
O  God,  our  Father,  our  King,  our  Mighty  One,  our  Creator,  our 
A  Prayer  Redeemer,  our  Maker,  our  Holy  One,  the  Holy  One 
for  God's  of  Jacob,  our  Shepherd,  the  Shepherd  of  Israel,  the 
Bounty.  gOod  King,  Who  doest  good  unto  all,  for  every  day 
Thou  hast  done  good,  doest  good,  and  wilt  do  good  unto  us. 
Thou  hast  bestowed,  bestowest,  and  wilt  ever  bestow  upon  us 
grace,  loving-kindness-;  mercy,  enlargement,  deliverance,  pros- 
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perity,  blessing,  salvation,  comfort,  sustenance  and  support, 
mercy,  life,  peace  and  all  good  ;  O  let  us  never  lack  any  good  ! 

.May  the  All-merciful  reign  over  us  for  ever  and  ever  ! 

May  the  All-merciful  be  blessed  in  heaven  and  on  earth  ! 

May  the  All-merciful  be  praised  from  generation  to  genera- 
!  ion  ;  may  He  be  glorified  by  us  for  ever  and  ever,  and  adored 
l>v  us  from  everlasting  to  everlasting  ! 

May  the  All-merciful  sustain  us  in  honour  ! 

May  the  All-merciful  break  our  yoke  from  off  our  neck,  and 
may  He  lead  us  upright  unto  our  land  ! 

May  the  All-merciful  send  unto  us  an  ample  blessing,  upon 
this  house  and  upon  this  table  from  which  we  have  eaten  ! 

May  the  All-merciful  send  us  Elijah,  the  prophet,  of  good 
memory,  and  may  he  proclaim  unto  us  good  tidings,  and 
salvation  and  comfort  ! 

The  following  Messing  is  modified  according  to  circumstances  : 

May  the  All-merciful  bless  my  honoured  father,  the  master 
of  this  house,  and  my  honoured  mother,  the  mistress  of  this 
.  house,  them,  their  household,  their  offspring,  and  all 

for  "  that  is  theirs,  us  also  and  all  that  is  ours.  As  our 

Parents.  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  were  blessed 
with  appropriate  blessings,  for  good,  so  bless  us,  all  of  us 
together,  with  a  perfect  blessing.  And  let  us  say  :  Amen  ! 

In  the  highest  heaven  may  they  show  forth  merit  for  them 
and  for  us,  so  that  there  may  be  lasting  peace.  And  may  we 
be  requited  with  a  blessing  from  the  Lord,  and  righteousness  from 
the  God  of  our  salvation.  And  may  we  find  grace  and  good 
understanding  in  the  eyes  of  God  and  man. 

On  Sabbath  the  following  paragraph  is  added  : 

May  the  All-merciful  cause  us  to  inherit  the  day  that  is 
wholly  rest  and  repose,  in  the  eternal  life  ! 
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May  the  All-merciful  cause  us  to  inherit  the  day  that  is 
wholly  good  ! 

May  the  All-merciful  make  us  worthy  of  the  days  of  the 
Messiah  and  of  the  life  of  the  world  to  come. 

"He  is  a  tower  of  deliverance  to  His  King  and  showeth 
loving-kindness  to  His  anointed,  to  David  and  to  his  seed,  for 
evermore  "  (II  Sam.  xxii,  51).  He  Who  maketh  peace  in  His 
high  places  may  He  make  peace  for  us  and  for  all  Israel.  And 
say -ye:  Amen  ! 

The  following  paragraph  is  said  in  an  undertone  : 

Fear  ye  the  Lord,  ye  His  saints,  for  there  is  no  want  to 
them  that  fear  Him.  The  young  lions  do  lack  and  suffer 
hunger,  but  they  that  seek  the  Lord  shall  not  want  any  good 
thing  (Ps.  xxxiv,  9-10).  O  give  thanks 'unto  the  Lord,  for  He 
is  good  ;  for  His  mercy  endureth  for  ever  (Ps.  cxviii,  i).  Thou 
openest  Thy  hand  and  satisfiest  every  living  thing  with  favour 
(Ps.  cxlv,  16).  Blessed  is  the  man  that  trusteth  in  the  Lord 
and  whose  trust  the  Lord  is  (Ps.  xl,  4).  I  have  been  young 
and  am  now  old  ;  yet  have  I  not  seen  the  righteous  forsaken 
nor  his  seed  begging  their  bread  (Ps.  xxxvii,  25).  The  Lord 
will  give  strength  unto  His  peoDle  ;  the  Lord  will  bless  His 
people  with  peace  (Ps.  xxix,  n). 

THE  THIRD   CUP. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  createst  the  fruit  of  the  vine. 

Drink  the  third  cup  : 

In  olden  times  Passover  was  often  the  season  of  great  trial  and 
sorrow  for  the  Jews.  In  the  Middle  Ages  massacre  and  cruel  persecution 
were  of  frequent  occurrence.  The  odious  slander  that  the  Jews  used 
Christian  blood  for  ritual  purposes  was  almost  an  annual  terror  at  the 
Easter  period.  The  following  bitter  cry  was  the  result  of  the  anguish 
caused  to  Jewish  hearts  by  these  outrages.  It  is  a  prayer  that  God  will 
put  an  end  to  all  Israel's  afflictions. 

The  door  is  opened  and  the  Celebrant  exclaims  : 
"  0  pour  out  Thy  wrath  upon  the  heathen  that  hath  not 
known  Thee  and  upon  the  kingdom  that  hath  not  called  upon 
Thy  name  ;  for  they  have  devoured  Jacob  and  laid  waste  his 
dwelling-place"  (Ps.  Ixxix,  6).  Pour  out  upon  them  Thy 
indignation  and  let  Thy  fierce  anger  overtake  them.  Pursue 
them  in  wrath  and  destroy  them  from  under  the  heavens  of 
the  Lord. 
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THE   HALLEL. 

The  Hallel  (commenced  before  Grace)  is  now  resumed. 

Psalm  cxv. 

Not  unto  us,  O  Lord,  not  unto  us,  but  unto  Thy  name  give 
glory,  for  Thy  mercy,  and  for  Thy  truth's  sake.  Wherefore 
should  the  heathen  say,  Where  is  now  their  God  ?  But  our 
God  is  in  the  heavens  :  He  hath  done  whatsoever  He  pleased. 
Their  idols  are  silver  and  gold,  the  work  of  men's  hands.  They 
have  mouths,  but  they  speak  not  :  eyes  have  they,  but  they  see 
not  :  they  have  ears,  but  they  hear  not  :  noses  have  they,  but 
they  smell  not  :  they  have  hands,  but  they  handle  not  : '  feet 
have  they,  but  they  walk  not  :  neither  speak  they  through 
their  throat.  They  that  make  them  are  like  unto  them  ;  so  is 
everyone  that  trusteth  in  them.  O  Israel,  trust  thou  in  the  Lord  : 
He  is  their  help  and  their  shield.  O  house  of  Aaron,  trust  ye 
in  the  Lord :  He  is  their  help  and  their  shield.  Ye  that  fear 
the  Lord  :  trust  in  the  Lord  :  He  is  their  help  and  their  shield. 

The  Lord  hath  been  mindful  of  us  :  He  will  bless  us  ;  He 
will  bless  the  house  of  Israel ;  He  will  bless  the  house  of  Aaron. 
He  will  bless  them  that  fear  the  Lord,  both  small  and  great. 
The  Lord  shall  increase  you  more  and  more,  you  and  your  children. 
Ye  are  blessed  of  the  Lord,  Which  made  heaven  and  earth. 
The  heaven,  even  the  heavens,  are  the  Lord's  :  but  the  earth 
hath  He  given  to  the  children  of  men.  The  dead  praise  not  the 
Lord,  neither  any  that  go  down  into  silence.  But  we  will 
bless  the  Lord  from  this  time  forth  and  for  evermore.  Praise 
ye  the  Lord. 

Psalm  cxvi. 

I  love  the  Lord,  because  He  hath  heard  my  voice  and  my 
supplications.  Because  He  hath  inclined  His  ear  unto  me, 
therefore  will  I  call  upon  Him  as  long  as  I  live.  The  sorrows  of 
death  compassed  me,  and  the  pains  of  Sheol  gat  hold  upon  me  : 
I  found  trouble  and  sorrow.  Then  called  I  upon  the  name  of 
the  Lord  ;  O  Lord,  I  beseech  Thee,  deliver  my  soul.  Gracious  is 
the  Lord,  and  righteous  ;  yea,  our  God  is  merciful.  The  Lord 
preserveth  the  simple  :  I  was  brought  low,  and  He  helped  me. 
Return  unto  thy  rest,  O  my  soul ;  for  the  Lord  hath  dealt 
bountifully  with  thee.  For  Thou  hast  delivered  my  soul  from 
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death,  mine  eyes  from  tears,  and  my  feet  from  falling.  I  will 
walk  before  the  Lord  in  the  land  of  the  living.  I  believed, 
therefore  have  I  spoken  :  I  was  greatly  afflicted  :  I  said  in  my 
haste,  All  men  are  liars. 

What  shall  I  render  unto  the  Lord  for  all  His  benefits  toward 
me  ?  I  will  take  the  cup  of  salvation,  and  call  upon  the  name 
of  the  Lord.  I  will  pay  my  vows  unto  the  Lord  now  in  the 
presence  of  all  His  people.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord 
is  the  death  of  His  saints.  O  Lord,  truly  I  am  Thy  servant  ; 
I  am  Thy  servant  and  the  son  of  Thine  handmaid  :  Thou  hast 
loosed  my  bonds.  I  will  offer  to  Thee  the  sacrifice  of  thanks 
giving;  and  will  call  upon  the  name  of  the  Lord.  I  will  pay  my 
vows  unto  the  Lord  now  in  the  presence  of  all  His  people.  In 
the  courts  of  the  Lord's  house,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 
Praise  ve  the  Lord  ! 


Psalm  cxi'ii. 

O  praise  the  Lord,  all  ye  nations  :  praise  Him,  all  yc  people. 
For  His  merciful  kindness  is  great  toward  us  :  and  the  truth 
of  the  Lord  endureth  for  ever.  Praise  ye  the  Lord  ! 


Psalm  cxi'iii. 

0  give  thanks  unto  the  Lord  ;   for  He  is  good  :    because  His 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  Israel  now  say  :   that  His  mercy  endureth  for  ever.     Let 
the  house  of  Aaron  now  say  :  that  His  mercy  endureth  for  ever. 

Let  them  now  that  fear  the  Lord,  say:  that  His  mercy  en 
dureth  for  ever. 

1  called  upon  the  Lord  in  distress  ;    the  Lord  answered  me, 
and  set  me  in  a  large  place.     The  Lord  is  on  my  side  ;    I  will 
not  fear  ;   what  can  man  do  unto  me  ?     The   Lord  taketh  my 
part  with  them  that  help  me  :  therefore  shall  -I  see  my  desire 
upon  them  that  hate  me.     It  is  better  to  trust  in  the  Lord  than 
to  put  confidence  in  man.  •  It  is  better  to  trust  in  the  Lord  than 
to  put  confidence  in  princes.     All  nations  compassed  me  about : 
but  in  the  name  of  the  Lord  will  I  destroy  them.     They  compassed 
me  about  ;   yea,  they  compassed  me  about  :   but  in  the  name  of 
the  Lord  I  will  destroy  them.     They  compassed  me  about  like 
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bees  ;  they  are  quenched  as  the  fire  of  thorns  :  for  in  the  name 
of  the  Lord  I  will  destroy  them.  Thou  hast  thrust  sore  at  me 
that  I  might  fall :  but  the  Lord  helped  me.  The  Lord  is  my 
strength  and  song,  and  is  become  my  salvation.  The  voice  of 
rejoicing  and  salvation  is  in  the  tabernacles  of  the  righteous  : 
the  right  hand  of  the  Lord  doeth  valiantly.  The  right  hand  of 
the  Lord  is  exalted :  the  right  hand  of  the  Lord  doeth 
valiantly.  I  shall  not  die,  but  live,  and  declare  the  works  of 
the  Lord.  The  Lord  hath  chastened  me  sore  :  but  He  hath 
not  given  me  over  unto  death.  Open  to  me  the  gates  of 
righteousness  :  I  will  go  into  them,  and  I  will  praise  the  Lord. 
This  gate  of  the  Lord,  into  which  the  righteous  shall  enter. 

The  following  verses  are  repeated  : 

I  will  praise  Thee  :  for  Thou  hast  heard  me,  and  art 
become  my  salvation. 

The  stone  which  the  builders  refused  is  become  the 
headstone  of  the  corner. 

This  is  the  Lord's  doing  ;   it  is  marvellous  in  our  eyes. 

This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made  ;  we  will 
rejoice  and  be  glad  in  it. 

Save  now,  I  beseech  Thee,  O  Lord. 

O  Lord,  I  beseech  Thee,  send  now  prosperity. 

Blessed  be  he  that  cometh  in  the  name  of  the  Lord  : 
we  have  blessed  you  out  of  the  house  of  the  Lord. 

God  is  the  Lord,  which  hath  showed  us  light :  bind  the 
sacrifice  with  cords,  even  unto  the  horns  of  the  altar. 

Thou  art  my  God,  and  I  will  praise  Thee ;  Thou  art  my 
God,  I  will  exalt  Thee. 

O  give  thanks  unto  the  Lord,  for  He  is  good  ;  for  His 
mercy  endureth  for  ever. 

All  Thy  works  shall  praise  Thee,  O  Lord  our  God,  and  Thy 
pious  ones,  the  righteous  who  do  Thy  will ;  and  all  Thy  people, 
the  house  of  Israel,  with  joy  shall  give  thanks,  bless,  praise, 
glorify,  exalt,  reverence,  hallow  and  ascribe  sovereignty  unto 
Thy  name,  O  our  King.  For  unto  Thee  it  is  good  to  give 
thanks,  and  it  is  meet  to  sing  praises  unto  Thy  name.  For 
from  everlasting  to  everlasting  Thou  art  God.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  King  besung  with  praises. 
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Psalm  cxxxvi. 

O  give  thanks  unto  the  Lord,  for  He  is  good  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

O  give  thanks  unto  the  God  of  gods  :  for  'His  mercy  endureth 
for  ever. 

O  give  thanks  unto  the  Lord  of  lords  :  for  His  mercy  endureth 
for  ever. 

To  Him  Who  alone  doeth  great  wonders  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

To  Him  That  by  wisdom  made  the  heavens  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

To  Him  That  stretched  out  the  earth  above  the  waters  :  for 
His  mercy  endureth  for  ever. 

To  Him  That  made  great  lights  :  for  His  mercy  endureth 
for  ever. 

The  moon  and  stars  to  rule  by  night  :  for  His  mercy  endureth 
for  ever. 

To  Him  That  smote  Egypt  in  their  first-born  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

And  brought  Israel  from  among  them :  for  His  mercy  endureth 
for  ever. 

With  a  strong  hand  and  an  outstretched  arm  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

To  Him  Which  divided  the  Red  Sea  into  parts :  for  His 
mercy  endureth  for  ever. 

And  made  Israel  to  pass  through  the  midst  of  it  :  for  His 
mercy  endureth  for  ever. 

But  overthrew  Pharaoh  and  his  host  in  the  Red  Sea  :  for 
His  mercy  endureth  for  ever. 

To  Him  Which  led  His  people  through  the  wilderness  :  for 
His  mercy  endureth  for  ever. 

To  Him  \Vhich  smote  great  kings  :  for  His  mercy  cndurcth 
for  ever. 

And  slew  famous  kings  :   for  His  mercy  endureth  for  ever. 

Sihon,  king  of  the  Amorites  :  for  His  mercy  endureth  for  ever. 

And  Og,  king  of  Bashan  :    for  His  mercy  endureth  for  ever. 

And  gave  their  land  for  a  heritage  :  for  His  mercy  endureth 
for  ever. 

Even  an  heritage  unto  Israel  His  servant  :  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

Who  remembered  us  in  our  low  estate  .  for  His  mercy 
endureth  for  ever. 
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And  hath  redeemed  us  from  our  enemies  :    for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

Who  giveth  food  to  all  flesh  :    for  His  mercy  endureth  for 
ever. 

O  give  thanks  unto  the  God  of  Heaven  :    for  His  mercy 
endureth  for  ever. 

The  breath  of  all  living  shall  praise  Thy  name,  O  Lord  our 
God,  and  the  spirit  of  all  flesh  shall  glorify  and  exalt  Thy 
memorial,  O  our  King.  From  everlasting  to  ever- 
Slumbereth  lasting  Thou  art  God,  and  beside  Thee  we  have  no 
King  Who  redeemeth  and  saveth,  ransometh  and 
delivereth,  Who  sustain eth  and  showeth  mercy  in  all  times  of 
trouble  and  distress.  We  have  no  King  but  Thee.  God  of  the 
first  and  of  the  last.  God  of  all  creatures,  Lord  of  all  generations, 
extolled  with  all  praises,  Who  ruleth  His  world  with  loving- 
kindness  and  His  creatures  with  mercy.  For  the  Lord  neither 
slumbereth  nor  sleepeth ;  He  awakeneth  the  sleepers  and 
arouseth  the  slumberers  ;  giveth  speech  to  the  dumb,  looseth 
those  that  are  bound,  supporteth  the  falling  and  raiseth  up 
those  that  are  prostrate.  To  Thee  alone  do  we  give  thanks. 
Though  our  mouths  were  full  of  song  as  the  sea  ;  and  our  tongues 
with  joy  as  the  multitude  of  its  waves,  and  our  lips  with  praise 
as  the  wide-flung  firmament ;  though  our  eyes  were  lit  up  like 
the  sun  and  the  moon,  and  our  hands  were  spread  out  like  the 
eagles  of  Heaven,  and  our  feet  were  light  like  the  hinds',  we  should 
still  be  unable  to  thank  Thee,  O  Lord  our  God,  and  the  God  of 
our  fathers,  or  to  bless  Thy  name  for  one  of  the  many  thousands, 
of  the  multitudes  of  benefits  which  Thou  hast  wrought  for  our 
fathers  and  for  us.  From  Egypt  Thou  didst  deliver  us,  0  Lord 
our  God,  and  from  the  house  of  bondage  Thou  didst  rescue  us  ; 
in  famine  Thou  didst  feed  us  and  in  plenty  Thou  didst  maintain 
us.  From  the  sword  Thou  didst  redeem  us,  from  plague  Thou 
didst  withdraw  us,  and  from  evil  and  persistent 
sicknesses  Thou  didst  retrieve  us.  Hitherto  Thy 
mercies  have  helped  us,  and  Thy  loving-kindnesses 
have  not  deserted  us.  O  forsake  us  not,  O  Lord  our  God,  for 
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ever !  Therefore  the  limbs  which  Thou  hast  formed  in  us, 
and  the  spirit  and  the  soul  which  Thou  hast  breathed  into  our 
nostrils,  and  the  tongue  which  Thou  hast  placed  in  our  mouths, 
lo  !  they  shall  thank,  bless,  praise,  glorify  and  exalt,  reverence, 
hallow  and  ascribe  sovereignty  to  Thy  name,  O  our  King.  For 
every  mouth  shall  give  thanks  unto  Thee,  and  every  tongue 
shall  swear  unto  Thee,  every  knee  shall  bow  to  Thee,  and  all 
lofty  things  shall  bow  low  before  Thee.  All  hearts  shall  fear 
Thee,  and  all  the  inward  parts  and  veins  shall  sing  praises  unto 
Thy  name  ;  according  to  the  word  that  is  written  (Ps.  xxxv,  10)  : 
"  All  my  bones  shall  say,  Lord,  who  is  like  unto  Thee,  Which 
deliverest  the  poor  from  him  that  is  too  strong  for  him,  yea,  the 
poor  and  the  needy  from  him  that  spoileth  him  ?  "  Who  is  like 
unto  Thee  ?  Who  is  equal  to  Thee  ?  Who  can  be  compared 
unto  Thee  ?  Great,  mighty,  and  tremendous  God,  most  high 
God,  possessor  of  heaven  and  earth  !  We  will  extol,  praise, 
and  glorify  Thee,  and  bless  Thy  holy  name,  as  was  said  by  David 

(Ps.  ciii,  i)  :    "  Bless  the  Lord,  O  my  soul :    and  all 
Universal 
Worship  of  that  is  within  me  bless  His  holy  name."     O  God, 

God-  in  the  power  of  Thy  might,  great  in  the  glory  of 

Thy  name,  mighty  for  ever,  tremendous  by  Thy  awful  acts  ! 

The  King  Who  sitteth  upon  a  high  and  lofty  throne,  inhabiting 
eternity,  exalted  and  hallowed  is  His  name  !  As  it  is  written 
(Ps.  xxxiii,  i)  :  "  Rejoice  in  the  Lord,  O  ye  righteous  :  for  praise 
is  comely  for  the  upright."  With  the  mouth  of  the  upright 
shalt  Thou  be  praised  ;  with  the  words  of  the  righteous  shalt 
Thou  be  blessed  ;  with  the  tongue  of  the  pious  shalt  Thou  be 
exalted  ;  and  in  the  midst  of  the  holy  ones  shalt  Thou  be 
hallowed. 

And  in  the  congregations  of  multitudes  of  Thy  people, 
the  house  of  Israel,  shall  Thy  name  be  glorified  in  exultation,  O 
our  King,  in  every  generation.  For  so  it  is  incumbent  upon  all 
creatures  before  Thee,  O  Lord  our  God  and  the  God  of  our 
fathers,  to  thank,  extol,  praise,  glorify  and  exalt,  to  reverence, 
bless,  exalt  and  adore  Thee  above  all  the  words  of  song  and  praise 
of  David,  the  son  of  Jesse,  Thy  servant  and  Thine  anointed. 
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Therefore  shall  Thy  name  be  praised  for  ever,  O  our  King, 
great  and  holy  God  and  King  in  heaven  and  on  earth.  For 
unto  Thee,  O  Lord  our  God,  and  the  God  of  our  fathers,  belong 
song,  praise,  adoration,  and  psalmody,  strength  and  dominion, 
eternity,  greatness  and  might,  praise  and  glory,  holiness  and 
sovereignty,  blessings  and  thanks,  from  henceforth  and  for 
ever.  Blessed  art  Thou,  O  Lord,  God  and  King,  great  in  praises, 
God  of  homage,  Lord  of  wonders,  Who  makest  choice  of  song 
and  hymn,  eternal  King  and  God  ! 

THE   FOURTH   CUP. 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  Greatest  the  fruit  of  the  vine. 

Drink  the  fourth  cup. 

The  following  grace  after  wine  is  recited  : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
for  the  wine  and  for  the  fruit  of  the  vine  ;  and  for  the  pleasant, 

Grace  Sood  anc^  amP^e  land  wmcn  by  Thy  favour  Thou 

After  didst  give  for  an  inheritance  unto  our  fathers  to 

Wme<  eat  of  its  fruit,  and  to  be  satisfied  with  its  goodness. 

Have  mercy,  O  Lord  our  God,  upon  Israel,  Thy  people,  and  upon 
Jerusalem,  Thy  city  ;  and  upon  Zion,  the  tabernacle  of  Thy 
glory ;  upon  Thine  altar  and  upon  Thy  Temple.  O  build 
Jerusalem,  Thy  holy  city,  speedily  in  our  days.  Bring  us  up 
thither  and  cause  us  to  rejoice  in  its  restoration.  (On  Sabbath 
add  :  And  in  favour  accept  this  Sabbath  day.)  And  remember 
us  for  good  upon  this  Feast  of  Unleavened  Bread.  For  Thou, 
O  Lord,  art  God  and  doest  good  unto  all.  Blessed  art  Thou, 
O  Lord,  for  the  land  and  for  the  fruit  of  the  vine. 

The  ceremonial  portion  of  the  service  being  now  complete,  it  concludes 
with  a  series  of  hymns,  some  replete  with  allusions  to  events  which 
tradition  assigns  to  the  Passover,  others  expressive  of  Israel's  hope  of 
restoration  to  Palestine,  and  the  final  two,  merrier  in  tone,  designed  to 
retain  the  interest  and  good  spirits  of  the  children  to  the  very  close  of 
the  service. 
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XV. — THE  COMPLETED  SERVICE. 

Our  joyful  service  is  complete 

In  all  its  order  due  ; 
We  have  observed  in  fashion  meet 

Its  laws  and  statutes  true. 

Lo  !    as  Thou  gavest  wisdom,  Lord, 
To  worship  Thee  aright, 

So  may  we  merit  the  reward 
For  all  we  do  this  night. 

From  out  Thy  lofty  dwelling-place 
In  Heaven's  heights  uprear 

Thy  lowly  people,  them  whose  race 
As  numberless  appear. 

Oh  plant  the  chosen  stem  again 
Upon  the  holy  ground, 

In  Zion  let  the  joyous  strain 
Of  the  redeemed  resound. 


AND  IT   CAME  TO  PASS  AT   MIDNIGHT. 

[This  hymn  is  only  recited  on  the  first  night.] 


Thy  wonders  manifold 

Thy  people  did  behold 
When  night  upon  the  land  of  bondage  fell  ; 

Barely  had  set  the  sun, 

The  first  watch  but  begun, 
When  Pharaoh  sank  beneath  the  ocean's  swell. 

"  The  righteous  proselyte  " 

Divided  in  the  night 
His  company,  and  Abraham  prospered  well. 

-"  And  it  came  to  pass  at  midnight. 
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[This  hymn  is  chanted  only  on  the  first  night  J\ 
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ii. 

In  a  vision's  whispered  breath 

He  told  of  threatening  death 
Abimelech,  withheld  from  grievous  plight. 

When  Laban  evil  planned, 

God  stayed  his  angry  hand, 
And  in  a  dream  He  filled  his  soul  with  fright. 

So,  too,  did  Israel  'scape, 

In  strife  with  angel  shape  ; 
He  wrestled  and  o'ercame  him  in  his  might. 

— "  And  it  came  to  pass  at  midnight." 
III. 

When  Egypt  gave  no  heed 

He  slew  their  first-born  seed, 
When  night  had  drugged  their  tyrant-souls  in  sleep 

Their  choicest  scions  slain, 

They  seek  their  strength  in  vain, 
While  Pharaoh  and  his  servants  wail  and  weep. 

\Ylien  Sisera  came  out, 

His  host  in  speedy  rout 
Died  down  like  stars  that  into  daylight  creep. 

— "  And  it  came' to  pass  at  midnight." 

IV. 

When,  with  a  mighty  host, 

Sennacherib  made  boast 
To  put  my  lovely  city  to  the  sword 

Across  his  camp  at  night 

An  angel  took  his  flight, 
And  left  the  seal  of  death  upon  his  horde. 

So,  too,  in  darkness  fell 

The  heathen  idol  Bel, 
And  the  prophet  told  the  secrets  of  the  Lord. 

-"  And  it  came  to  pass  at  midnight." 
v. 

\Vhcn  the  proud  prince  profaned 

God's  vessels,  and  disdained 
His  warning  word,  night's  advent  found  him  dead. 

While  He,  God  deigned  to  save 

From  out  the  lions'  cave, 
Revealed  the  meaning  of  the  message  dread. 

When  the  grim  Agagite 

Wrote  cruel  decrees  by  night, 
Unto  His  people  God  redemption  led. 

— "  And  it  came  to  pass  at  midnight." 
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VI. 

His  purpose  Thou  didst  make 

Abortive,  and  didst  wake 
The  king  who  put  to  Haman's  pride  an  end. 

The  winepress  Thou  wilt  tread  ; 

Unto  the  watch  hast  said  : 
Tell  what  the  mystic  signs  of  night  portend. 

Let  Israel  make  reply  : 

The  night  clouds  have  gone  by, 
And  lo  !     He  doth  the  golden  morning  send  ! 

— "  And  it  came  to  pass  at  midnight." 

VII. 

O  haste  that  dawning  bright 

That  is  nor  day  nor  night, 
But  wake  us  to  eternal  life  with  Thee, 

From  Thy  exalted  throne 

O  make  the  message  known 
That  Thine  shall  eve  and  morning  ever  be  ! 

Thy  city  gird  around  ; 

Illume  the  holy  ground, 
The  darkness  speed,  and  bring  day's  majesty  ! 

— "  And  it  came  to  pass  at  midnight." 

The  following  hymn  is  sung  on  the  second  night  : 

"THE   SACRIFICE   OF  THE   PASSOVER." 

"And  ye  shall  say:  This  is  the  Passover  sacrifice." 

i. 

On  Passover  Thou  didst  display  Thy  might  ; 

This  feast  above  all  others  Thou  didst  raise  ; 
To  Abraham  the  wonders  of  this  night 

Thou  didst  reveal,  that  he  Thy  name  might  praise. 

— "  And  ye  shall  say:    This  is  the  Passover  sacrifice." 

ii. 
On  Passover  Thou  cam'st  in  noonday  heat  ; 

He  gave  the  angels  cakes  and  ran  to  bring 
From  out  the  herd  the  very  choicest  meat, 
A  symbol  of  the  paschal  offering, 

— "  And  ye  shall  say :    This  is  the  Passover  sacrifice" 
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in. 

The  Sodomites  who  roused  the  heavenly  ire, 

On  Passover  were  utterly  downcast ; 
But  Lot,  who  fed  the  angels,  'scaped  the  tire, 

So  Egypt's  princes  fell  when  Israel  passed. 

— "  And  ye  shall  say  :    This  is  the  Passover  sacrifice.' 


Upon  this  night  the  first-born  Thou  didst  slay, 
But  passed  the  dwellings  of  Thy  children  o'er, 

Marked  with  the  saving  sign,  and  Thou  didst  stay 
Death's  messenger  from  entering  my  door. 

— "  And  ye  shall  say  :    This  is  the  Passover  sacrifice. 


On  Passover  the  walls  dropped  at  a  peal, 

And  Midian's  fateful  destiny  was  learnt 
From  cake  baked  with  the  paschal  barley  meal. 

Thus  Pul  and  Lud  with  all  their  strength  were  burnt. 
— "  And  ye  shall  say  :    This  is  the  Passover  sacrifice. 

VI. 

Till  Passover  brought  death,  Sennacherib  kept  state 

In  Nob.  This  night  upon  the  wall 
The  hand  came  forth  and  wrote  Belshazzar's  fate 

Above  the  laden  tables  in  the  hall. 

— "  And  ye  shall  say  :  This  is  the  Passover  sacrifice. 


On  Passover  Queen  Esther  called  a  fast, 

And  Haman  met  his  end  on  gallows'  height ; 

Thus  swiftly  shall  Thy  rebels  be  downcast, 
And  Thou  victorious  as  on  the  paschal  night. 

— "  And  ye  shall  say  :    This  is  the  Passover  sacrifice. 
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"TO   HIM   BE  ALL   PRAISE." 

To  Him  be  all  praise 
And  glory  always  ! 

I. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  is  set  on  high, 
And  none  His  greatness  can  come  ever  nigh  ; 
His  angel  hosts  proclaim  His  sov'reignty. 
— To  Him  be  all  praise 
And  glory  always ! 

ii. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  holds  mighty  sway, 
And  round  His  throne  the  glorious  visions  play  ; 
To  Him  His  minions  due  allegiance  pay. 
— To  Him  be  all  praise 
And  glory  always ! 

in. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  is  Lord  most  pure, 
And  in  His  might  for  ever  shall  endure. 
His  seraph  bands  announce  His  kingship  sure. 
—To  Him  be  all  praise 
And  glory  always ! 

IV. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  doth  rule  alone, 
Omnipotent  upon  His  lofty  throne  ; 
His  faithful  ones  His  benisons  intone. 
— To  Him  be  all  praise 
And  glory  always  ! 

v. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  doth  all  surmount  ; 
His  terror  girds  around  His  holy  mount ; 
His  retinue  His  majesty  recount. 
— To  Him  be  all  praise 
A  ml  glory  always  ! 

VI. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  appears  most  meek, 
Who  for  His  people  doth  salvation  wreak  ; 
The  righteous,  therefore,  Heaven's  grace  bespeak, 
— To  Him  be  all  praise 
And  glory  always  I 
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VII. 

Lo  !    in  His  Kingdom  holiest  is  He  ; 
His  loving-kindnesses  flow  ever  free  ; 
The  cherubim  before  Him  bend  the  knee. 
— To  Him  be  all  praise 
A  nd  glory  always  ! 

VIII. 

Lo  !    in  His  Kingdom  He  retains  all  might, 
And  ordereth  His  universe  aright  ; 
The  perfect  ones  in  reverence  unite. 
— To  Him  be  all  praise 
A  nd  glory  always  I 

NEXT  YEAR   IN   JERUSALEM! 

THE   REBUILDING   OF  THE  TEMPLE. 

i. 

Oh,  Lord  of  Might  ! 
Do  Thou  Thine  ear  incline. 
Speedily  raise 
In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 
God,  give  ear, 
Swiftly  rear 
The  holy  house  of  Thine  ! 

ii. 

Oh,  Lord  on  high, 
Forever  nigh 
Unto  our  cry  ! 
Do  Thou  Thine  ear  incline. 
Speedily  raise 
In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 
God,  give  ear, 
Swiftly  rear 
The  holy  house  of  Thine  1 
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in. 

Oh,  Thou  Most  Great, 
Compassionate, 
On  Whom  we  wait 
In  humble  state  ! 
Do  Thou  Thine  ear  incline, 
Speedily  raise 
In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 
God,  give  ear, 
Swiftly  rear 
The  holy  house  of  Thine  ! 

IV. 

Oh,  Thou  Most  Pure, 

We  Thee  conjure  ! 

Do  Thou  Thine  ear  incline. 

Speedily  raise 

In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 

God,  give  ear, 

Swiftly  rear 

The  holy  house  of  Thine  ! 

v. 

Almighty  King, 
To  Whom  we  cling 
For  everything  ! 
Do  Thou  Thine  ear  incline. 
Speedily  raise 
In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 
God,  give  ear, 
Swiftly  rear 
The  holy  house  of  Thine  ! 

VI. 

Oh,  Lord  of  old 

From  Whom  we  hold 

Gifts  manifold  ! 

Do  Thou  Thine  ear  incline. 

Speedily  raise 

In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 

God,  give  ear, 

Swiftly  rear 

The  holy  house  of  Thine  ! 
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VII. 

Oh,  Swift  to  save, 

From  Whom  we  have 

Whate'er  we  crave  ! 

Do  Thou  Thine  ear  incline. 

Speedily  raise 

In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 

God,  give  ear, 

Swiftly  rear 

The  holy  house  of  Thine  ! 

VIII. 

Oh,  Fount  of  Grace, 

Who  dost  embrace 

Thy  chosen  race  ! 

Do  Thou  Thine  ear  incline. 

Speedily  raise 

In  our  days 

Thy  Temple's  sacred  shrine. 

God,  give  ear, 

Swiftly  rear 

The  holy  house  of  Thine  ! 


From  the  second  day  of  Passover  until  the  Feast  of  Weeks  the  days 
are  counted  in  accordance  with  the  injunction  in  Leviticus  xxiii.  The 
days  preceding  the  early  harvest  were  marked  by  special  offerings,  a 
sheaf  of  the  first-fruits  of  the  harvest  being  brought  to  the  priest,  who 
waved  it  "  before  the  Lord."  The  ceremony  of  counting  is  known  as 
"  Counting  the  Omer  " 

COUNTING   THE   OMER. 

The  following  is  recited  on  the  second  night : 

Blessed  art  Thou,  O  Lord  our  God,  King  of  the  Universe, 
Who  hast  sanctified  us  with  Thy  commandments  and  hast 
commanded  us  concerning  the  counting  of  the  Omer. 

Tins  is  THE  FIRST  DAY  OF  THE  OMER. 

May  it  be  Thy  will,  O  Lord  our  God,  and  the  God  of  our 
fathers,  to  build  the  holy  Temple  speedily  in  our  days  and  to 
give  us  our  portion  in  Thy  Law. 
F 
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A   MADRIGAL   OF   NUMBERS. 

i. 

Who  knows  one  ?     I  know  one  ! — 
Our  God  in  Heaven  and  on  earth  alone  ! 

II, 

Who  knows  two  ?     I  know  two  ! — 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

in. 

Who  knows  three  ?     I  know  three  ! — 
Three  Patriarchs,  to  God  e'er  true  ; 
The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 
But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

IV. 

Who  knows  four  ?     I  know  four  ! — 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

v. 

Who  knows  five  ?     I  know  five  ! — 
Five  books  of  Moses — bounteous  store  ! 
Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 
The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 
The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 
But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

VI. 

\Vho  knows  six  ?  I  know  six  ! — 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 
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VII. 

Who  knows  seven  ?     I  know  seven  ! — 

The  days  by  which  a  week  we  fix  ; 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

VIII. 

Who  knows  eight  ?     I  know  eight  ! — 
Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 
The  days  in  every  week  are  seven  ; 
Six  treatises  of  the  Mishna  give 
Light  on  the  bo:)ks  of  Moses  five  ; 
Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 
The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 
The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 
But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

IX. 

Who  knows  nine  ?     I  know  nine  ! — 

Nine  months  till  bearing-time  to  wait  ; 

Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 

The  days  in  every  week  are  seven  ; 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

x. 

Who  knows  ten  ?     I  know  ten  !  — 
Ten  commandments  from  the  lips  divine  ; 
The  months  till  bearing-time  are  nine  ; 
Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 
The  days  in  every  week  are  seven  ; 
Six  treatises  of  the  Mishna  give 
Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 
Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 
The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 
The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 
But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 
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Who  knows  eleven  ?     I  know  eleven  !— 

Eleven  stars  the  skies  inpen  ; 

Ten  commandments  from  the  lips  divine  ; 

The  months  till  bearing-time  are  nine  ; 

Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 

The  days  in  every  week  are  seven  ; 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

XII. 

Who  knows  twelve  ?     I  know  twelve  ! — 

Twelve  tribes  that  marched  by  sign  of  Heaven 

The  stars  that  stud  the  skies  eleven  ; 

Ten  commandments  from  the  lips  divine  ; 

The  months  till  bearing-time  are  nine  ; 

Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 

The  days  in  every  week  are  seven  ; 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  ; 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 

XIII. 

Who  knows  thirteen  ?     I  know  thirteen  ! — 

God's  attributes  to  Moses  shown  ; 

Twelve  tribes  that  marched  by  sign  of  Heaven 

The  stars  that  stud  the  skies  eleven  ; 

Ten  commandments  from  the  lips  divine  ; 

The  months  till  bearing-time  are  nine  ; 

Eight  days  before  the  seal  of  Heaven  ; 

The  days  in  every  week  are  seven  ; 

Six  treatises  of  the  Mishna  give 

Light  on  the  books  of  Moses  five  ; 

Four  Matrons  dearly  cherished  me  ; 

The  faithful  Patriarchs  were  three  ; 

The  Law  was  writ  on  two  tables  of  stone  , 

But  our  God  in  Heaven  and  on  earth  is  One  ! 
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ONLY   ONE   KID. 

I. 

Only  one  kid,  only  one  kid,  which  my  father  bought  foi  two 
zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 

And  there  came  a  cat  and  ate  the  kid,  which  my  father 
bought  for  two  zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 


And  there  came  a  dog  and  bit  the  cat,  which  ate  the  kid,  which 
my  father  bought  for  two  zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 

III. 

And  there  came  a  stick,  which  beat  the  dog,  which  bit  the 
cat,  which  ate  the  kid,  which  my  father  bought  for  two  zuzim— 
only  one  kid,  only  one  kid. 

IV. 

And  there  came  a  fire,  which  burnt  the  stick,  which  beat  the 
dog,  which  bit  the  cat,  which  ate  the  kid,  which  my  father 
bought  for  two  zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 

v. 

And  there  came  some  water,  which  quenched  the  fire,  which 
burnt  the  stick,  which  beat  the  dog,  which  bit  the  cat,  which  ate 
the  kid,  which  my  father  bought  for  two  zuzim — only  one  kid, 
only  one  kid. 

VI. 

And  there  came  an  ox,  which  drank  the  water,  which  quenched 
the  fire,  which  burnt  the  stick,  which  beat  the  dog,  which  bit 
the  cat,  which  ate  the  kid,  which  my  father  bought  for  two 
zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 
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"ONLY    ONE    KID." 

TI. 


I. 


np  ^ 

IV. 


np  .  ;.p 
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in 
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VII. 


VIII. 


IX. 


in 


THE    PASSOVER    HAGADAH. 


And  there  came  a  slaughterer,  who  slaughtered  the  ox,  which 
drank  the  water,  which  quenched  the  fire,  which  burnt  the  stick, 
which  beat  the  dog,  which  bit  the  cat,  which  ate  the  kid,  \vhich 
my  father  bought  for  two  zuzim — only  one  kid,  only  one  kid. 


And  there  came  an  angel  of  death,  who  slew  the  slaughterer, 
who  slaughtered  the  ox,  which  drank  the  water,  which  quenched 
the  fire,  which  burnt  the  stick,  which  beat  the  dog,  which  bit  the 
cat,  which  ate  the  kid,  which  my  father  bought  for  two  zuzim — 
only  one  kid,  only  one  kid. 

IX. 

And  there  came  the  Holy  One,  blessed  be  He,  and  smote  the 
angel  of  death,  who  slew  the  slaughterer,  who  slaughtered  the 
ox,  w7hich  drank  the  water,  which  quenched  the  fire,  which 
burnt  the  stick,  which  beat  the  dog,  which  bit  the  cat,  which  ate 
the  kid,  which  my  father  bought  for  two  zuzim — only  one  kid, 
only  one  kid. 


AND  SMOTE  THE  ANGEL  OF  DEATH  "(p.  91). 


